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ทีจ่ะเล่าให้ฟังในฉบบันี ้ยังคงเป็นเรือ่งสบืเนือ่ง เรือ่งการ
แก้ไขกฎหมายบัตรทอง ข้อเสนอเชิงนโยบายเรื่องเพิ่มกลุ่มคน
ไทย (ชนกลุ่มน้อยและชาติพันธุ์) ที่ก�ลังรอพิสูจน์สัญชาติไทย
เป็นบุคคลมีสิทธิได้รับบริการสาธารณสุขสุขตามพระราช
บัญญัติหลักประกันสุขภาพแห่งชาติ พ.ศ. 2545 ในมาตรา 5 
และอกีเร่ืองคือ การน�เสนอข้อเสนอเชงินโยบาย เรือ่งการเพิม่
กลุ่มท่ีมีปัญหาสถานะและสิทธิเข้าสู่กองทุนให้สิทธิ (คืนสิทธิ)   
ขั้นพื้นฐานด้านสาธารณสุขกับกลุ่มเด็กนักเรียนรหัส G และ
กลุ่มคนจีนโพ้นทะเล 

 แก้ไขกฎหมายบัตรทอง ปัจจุบนัมผีูใ้ช้สทิธบิตัรทอง
อยู่ราว 49 ล้านคน คิดเป็น 75% ของประชากรไทยทั้งหมด 
หากเกิดการเปล่ียนแปลง ประชาชนผู้ใช้บัตรทองย่อมได้รับ
ผลกระทบ แต่จะเป็นไปในด้านใดนั้น ขึ้นอยู่กับเนื้อหาของร่าง 
กฏหมายทีก่�ลังน�เสนอ ครม. เพือ่พจิารณาอยู ่ณ ขณะนี ้ซึง่
มี 3 ประเด็นที่ก�ลังเป็นที่ถกเถียงกัน อาจน�ไปสู่ความขัดแย้ง
กล่าวคอื 1. เรือ่ง ปรบั "สดัส่วน" บอร์ด สปสช. 2. เร่ืองแยก 
"เงินเดือน" บุคลากร และ 3. ประชาชนต้อง "ร่วมจ่าย" ซึ่งทั้ง
สามประเดน็ ดงักล่าว หาก ครม. มมีตเิห็นชอบตามท่ีกระทรวง
สาธารณสุขเสนอ โดยไม่ฟังเสียงคัดค้านของภาคประชาชน 
ย่อมส่งผลกระทบต่อระบบหลักประกันสุขภาพแห่งชาติของ
ประเทศไทย อย่างไรก็ตามการแก้ไขกฎหมายอยู่ในขั้นตอนที่
เตรยีมน�เสนอ ครม. เพือ่พิจารณา ส่วนภาคประชาชนพยายาม
เสนอคดัค้านมาโดยตลอด แต่รฐับาลไม่มทีท่ีาว่าจะเปลีย่นความ
ตั้งใจ  

 การเพิ่มกลุ่มบุคคลที่มีปัญหาสถานะและสิทธิ เข้าสู่ 
พ.ร.บ. หลักประกันสุขภาพแห่งชาติ พ.ศ. 2545 ในมาตรา 5 
น้ันหลังจากภาคประชาชนเสนอให ้คณะกรรมการแก้ไข 
พ.ร.บ.หลักประกันสุขภาพแล้ว แต่ก็ไม่ผ่านการพิจารณา ด้วย
เหตผุลว่า บทบญัญตัเิดมิในมาตรา 5 ชัดเจนดอียู่แล้ว ไม่จ�เป็น
ต้องแก้ไขเพิ่มเติม เครือข่ายองค์กรพัฒนาเอกชนด้านชน   
กลุ่มน้อยและกลุ่มชาติพันธุ์ จึงได้ผลักดันข้อเสนอเข้าไปยัง     
ที่ประชุมรับฟังความเห็นทั่วไปของ สปสช. และกรรมการหลัก
ประกนัสขุภาพแห่งชาต ิได้พจิารณาแล้วว่าจะส่งไปให้หน่วยงาน
ที่เก่ียวข้องพิจารณา (ไม่รู้ว่าหน่วยงานที่ว่าคือใคร) อย่างไร
ก็ตามมูลนิธิพัฒนาชนกลุ่มน้อยและชาติพันธุ์ (พชช.) ได้หารือ
กับคณะนิติศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่และภาคีเครือข่ายที่
เก่ียวข้อง ได้ประชมุหารอืกนั เตรยีมจะเสนอให้กฤษฎกีาตคีวาม
มาตรา 5 พ.ร.บ. หลกัประกนัสขุภาพแห่งชาตอิกีครัง้ ซึง่ก�ลงั
อยู่ในขั้นตอนเตรียมการ 

 ข้อเสนอนโยบาย เพิ่มกลุ่มบุคคลท่ีมีปัญหาสถานะ
และสิทธิเข้าสู่กองทุนคืนสิทธิ ตามมติ ครม. 23 พ.ศ. 2553 

เป็นครั้งที่ 3 นั้น ภายหลังจากรัฐมนตรีว่าการกระทรวง
สาธารณสุข ได้รับปากตั้งแต่ปลายปี พ.ศ. 2559 ว่าจะเร่งน�
เรื่องเสนอให้รัฐบาลพิจารณาอนุมัติ และเซ็นในหนังสือน�เข้า 
เม่ือวนัท่ี 23 มกราคม พ.ศ. 2560 จนถึงขณะน้ีก็ยังไม่มีความ
คืบหน้ามากนัก สิ่งมูลนิธิพัฒนาชนกลุ่มน้อยและชาติพันธุ์ได้
พยายามด�เนินการไปคือ เร่งให้กระทรวงสาธารณสุขน�เรื่อง
คนจีนโพ้นทะเลให้ ครม. พิจารณาโดยเร็ว และประสานงาน
ส�นักงานคณะกรรมการสิทธิมนุษยชนแห่งชาติ (กสม.) ช่วย
ท�หนงัสอืตดิตามผลการด�เนนิงานไปยังกระทรวงสาธารณสขุ 
ล่าสดุเมือ่วนัที ่8 พ.ย. พ.ศ. 2560  ผอ. กองเศรษฐกจิสขุภาพ
และหลักประกันสุขภาพ ส�นักปลัดกระทรวงสาธารณสุข 
รับปากว่าช่วยพูดคุยประสานงาน เลขา รมต.สธ. เพื่อติดตาม
ความก้าวหน้าต่อไป ส่วนกลุ่มเด็กนักเรียนรหัส G นั้น มีการ
จดัประชมุหน่วยงานทีเ่กีย่วข้องเพือ่ท�ข้อมลูเด็ก G หลายครัง้ 
แต่ก็ยังไม่มีข้อสรปุท่ีชดัเจน ท่ีน่าเป็นห่วงคือ กรมการปกครอง 
กระทรวงมหาดไทย ได้สร้างเงือ่นไขเพิม่เติม ด้วยการให้อ�เภอ
แต่งตั้งคณะกรรมการ 3 ฝ่าย (สธ. มท. และ ศธ.) ร่วมกลั่น
กรองข้อมลูเดก็อกีครัง้ ซึง่เป็นการสร้างเงือ่นไขทีไ่ม่จ�เป็น ถอื
เป็นการกีดกัน เลอืกปฏิบัติต่อเด็กนักเรยีนรหัส G มากทีเดยีว 

ทั้ง 3 ประเด็นดังกล่าว ส�คัญมากต่อประชาชนผู้ใช้
บตัรทอง และกลุม่ผูม้ปัีญหาสถานะและสทิธิ เราจะต้องตดิตาม
ความคบืหน้าอย่างใกล้ชดิ และเครอืข่ายต่างๆ ควรจะต้องร่วม
มือกันผลักดันจึงจะเกิดผลส�เร็จได้

วิวัฒน์   ตามี่
บรรณาธิการอ�นวยการ

ข่าวฝากจาก
บ.ก.อ�านวยการ



บทบรรณาธิการ

ปีเก่าผ่านไป ปีใหม่มาเยือนกันอีกครั้งคราหนึ่งแล้ว ไม่น่าเชื่อว่าวันเวลาจะเคลื่อนผ่านเดือนปีได้รวดเร็ว
เช่นนี้ (แม้ว่าจริงๆ แล้วเวลาจะหมุนเท่าเดิมก็ตาม ฮ่าๆ ) วารสารเสียงชนเผ่าฉบับนี้ จึงขอทักทายกันด้วย
เรื่องวัฒนธรรมปีใหม่ที่น่าสนใจของแต่ละชนเผ่า แต่ก็ยังไม่ทิ้งประเด็นเรื่องสิทธิ สถานะ และระบบบริการ
สุขภาพ โดยเฉพาะเรื่องบัตรทอง ที่เราต้องติดตามกันต่อไปด้วยจิตใจที่เข้มแข็ง ยินดีต้อนรับสู่ศักราชใหม่
และขอให้ปีใหม่ปีนี้เป็นปีที่ดีส�หรับทุกๆ ท่านนะคะ        
    

สวัสดีปีใหม่ค่ะ

ขวัญเรียม จิตอารีย์
บรรณาธิการ
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เม่ือเพลงพรปีใหม่ดังขึ้น น่ันแสดงว่าปีเก่าได้
ผ่านพ้นและเราก�ลังก้าวเข้าสู ่ปีใหม่ เด็กโตข้ึน
พร้อมๆ กับผู้ใหญ่ที่แก่ขึ้นอีกปี “เพลงพรปีใหม่” 
เพลงพระราชนิพนธ์ของในหลวง ร.9 ซึง่พระองค์
ทรงตั้งใจอวยพรปีใหม่ให้แก่ประชาชน ช่วยเตือน
เราถึงการเปลี่ยนผ่านของเวลา คืนส่งท้ายปีเก่า
ต้อนรับปีใหม่จะเต็มไปด้วยความคึกคร้ืนคึกคัก 
เสียงไชโยโห่ร ้องนับเวลาถอยหลังเตรียมรับ
ศักราชใหม่ ปีใหม่จึงเต็มไปด้วยบรรยากาศที่น่า
ยินดี เพลงพรปีใหม่ท่ีคุ้นเคยดังมาจากคลื่นวิทยุ
และโทรทัศน์ การแลกของขวัญและส่งการ์ด
อวยพรปีใหม่ หรอืทีเ่ราเรยีกตดิปากกนัว่า ส.ค.ส. 
อันย่อมาจากค�ว่า ส่งความสุข ใครๆ ต่างส่ง
ความสขุให้แก่กนั ทกุคนต่างหวงัว่าปีใหม่ปีนีจ้ะเป็น
ปีที่ดีกว่าเดิม

สวสัดปีีใหม่ 
มาจากไหน?  แต่ใดมา?

เรื่องจากปก
เรื่อง : ขวัญเรียม จิตอารีย์

เพลงพรปีใหม่

สวัสดีวันปีใหม่พา  ให้บรรดาเราท่านรื่นรมย์

ฤกษ์ยามดีเปรมปรีดิ์ชื่นชม  ต่างสุขสมนิยมยินดี

ข้าวิงวอนขอพรจากฟ้า ให้บรรดาปวงท่านสุขศรี

โปรดประทานพรโดยปราณี ให้ชาวไทยล้วนมีโชคชัย

 ให้บรรดาปวงท่านสุขสันต์ ทุกวันทุกคืน 

ชื่นชมให้สมฤทัย 

    ให้รุ่งเรืองในวันปีใหม่ ผองชาวไทยจงสวัสดี

ตลอดปีจงมีสุขใจ  ตลอดไปนับแต่บัดนี้

 ให้สิ้นทุกข์สุขเกษมเปรมปรีดิ์ สวัสดีวันปีใหม่เทอญ

เพลงพระราชนิพนธ์ล�าดับที่ ๑๓ ค�าร้องโดย พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจักรพันธ์เพ็ญศิริ
บรรเลงครั้งแรกในวันปีใหม่ วันอังคารที่ ๑ มกราคม พ.ศ. ๒๔๙๕ ณ ศาลาเฉลิมไทย



แล้ววนัปีใหม่เริม่มาจากไหน? ตัง้แต่เมือ่ใด? การทีเ่รา

จะมีปีใหม่ได้ วันเวลาจะต้องถูกนับผ่านสิ่งท่ีเรียกว่า ปฏิทิน 

แต่ละชนชาตต่ิางกม็ปีฏทินิทีแ่ตกต่างกันไปตามต�าแหน่งท่ีตัง้

บนโลก ฤดูกาล องค์ความรู้ และการส่งต่อทางวัฒนธรรม    

วันปีใหม่จงึมไิด้ต้องตรงกนัทัง้หมด เช่น วนัปีใหม่ของจนี หรอื

วันตรุษจีน จะอยู่ในช่วงกลางเดือนมกราคาถึงกลางเดือน

กุมภาพันธ์ของทุกปี ปีใหม่ของชาวฮินดูจะอยู่ในช่วงวันที่ 13 

หรือ14 เมษายน เป็นเทศกาลปีใหม่ในอินเดียตะวันออก   

และศรีลังกา ซึ่งตรงกับเทศกาลสงกรานต์ของไทยและลาว 

มหาติงกานของเมียนมาร์ รวมไปถึงเขมร ชนบางกลุ่มใน

เวียดนาม และสิบสองปันนา ในมณฑลยูนานของจีนด้วย     

ค�าว่า “สงกรานต์” เป็นค�าในภาษาสันสกฤต หมายถึง การ

ก้าวย่าง เปลี่ยนผ่าน สงกรานต์จึงเป็นปีใหม่ท่ีประเทศแถบ

เอเซียอาคเนย์รับมาจากความเชื่อศาสนาพราหมณ์ ดูได้จาก

เทศกาล “โฮลิ” (Holi) หรือ “โฮลิปูรณิมา” เป็นเทศกาลสาดสี เพื่อปัดเป่าสิ่ง

ชัว่ร้ายให้หมดไปจากตวัและรบัส่ิงดงีามเข้ามาในวนัใหม่ อนัเป็นความเชือ่จาก

ต�านานชัยชนะของพระศิวะที่ปราบนางอสูรร้ายโฮลิกาให้ไหม้ไปกับไฟ  (โฮลิ 

หมายถึงการส้ินสุดของปีเก่า) เทศกาลน้ีมีมายาวนานและถูกถ่ายทอดส่งต่อ

เป็นวัฒนธรรมใหม่ใต้ศรัทธาความเชื่อเดียวกัน 

แล้วปีใหม่สากลล่ะ เริ่มเข้ามาตั้งแต่เมื่อใด? หากจะหาค�าตอบคงต้อง

ย้อนไปถึงพันกว่าปีก่อนคริสต์ศักราช ชาวบาบิโลเนียเป็นชนชาติแรกที่คิดค้น

ปฏทินิโดยนบัระยะข้างขึน้ข้างแรมของดวงจนัทร์ เมือ่ครบรอบจะนบัเป็นหนึง่

เดือน เมื่อครบ 12 เดือนก็นับให้เป็น 1 ปี แต่เพื่อให้เกิดความดีกับฤดูกาลจะ

เพิ่มอีก 1 เดือนเป็น 13 เดือน ในทุกๆ 4 ปี ต่อมาปฏิทินก็ได้พัฒนาต่อยอด

โดยชาวอียิปต์และชาวเซเมติก เพื่อให้แม่นย�าและสัมพันธ์กับฤดูกาลยิ่งขึ้น 

จนถึงยุคสมัยของพระนางคลีโอพัตรา จูเลียส ซีซาร์ ได้ปรับปรุงปฏิทินให้มี 

365 วัน และทุกๆ 4 ปี เดือนที่มี 28 วันจะถูกเพิ่มอีก 1 วัน ให้เป็น 29 วัน ซึ่ง

ก็คือเดือนกุมภาพันธ์ แต่ฤดูกาลก็ยังมาถึงก่อนวันเวลาในปฏิทิน ผ่านยุคสมัย

มาอกียาวนานจนถงึยคุทีศ่าสนจักรได้เข้ามามบีทบาท พระสนัตปาปาเกรกอรี่

ที่ 13 ได้ปรับปรุงปฏิทินขึ้นใหม่ โดยหักออก 10 วัน และก�าหนดให้วันที่ 1 

มกราคม เป็นวนัเริม่ต้นปี และเรยีกปฏทนิฉบบัใหม่นีว่้า “ปฏทินิเกรกอเรยีน” 

ด้วยการขยายอ�านาจของศาสนจักร การใช้ปฏิทินเกรกอเรียนจึงแพร่หลาย

ตามไปด้วย และใช้กันมาสืบเนื่องถึงปัจจุบันนี้

ส�าหรบับ้านเราเดมิทไีด้ถอืเอาวนัแรม 1 ค�า่ เดอืนอ้าย (มกราคม) เป็น

วันขึ้นปีใหม่ เพราะเริ่มเข้าสู่ฤดูหนาว หลังจากผ่านพ้นความมืดหม่นในฤดูฝน

มาสู่ฤดหูนาวทีส่ว่างเจดิจ้า แต่ปีใหม่กไ็ด้เปล่ียนแปลงไปเมือ่บ้านเรารบัเอาคติ

ความเชื่อของพราหมณ์เข้ามาผสมผสาน จึงเปลี่ยนการนับวันจากสุริยคติเป็น

จันทรคติ วันขึ้น 1 ค�่า เดือน 5 จึงกลายมาเป็นวันขึ้นปีใหม่ หรือที่เรียกกันว่า  

วนัสงกรานต์  แต่การนบัวนัเช่นนีท้�าให้วนัขึน้ปีใหม่คลาดเคล่ือน ไม่ตรงกนัทกุ

ปี ในหลวง ร.5 จึงก�าหนดให้ถือเอาวันขึ้น 1 ค�่า เดือน 5 พ.ศ. 2432 ซึ่งตรง

กับวันที่ 1 เมษายน ให้เป็นวันขึ้นปีใหม่ของไทย เพื่อให้ตรงกันทุกปีเมื่อนับวัน

ทางสุริยคติ  เดือนเมษายนจึงกลายเป็นเดือนแรกของปี

ปฏิทินของชาวอียิปต์

พระสันตปาปาเกรกอรี่ที่ 13

ปฏิทินของชาวอินคา



ต่อมาเมื่อมีการเปลี่ยนแปลงการปกครอง ได้มีการฟื้นฟู

ประเพณีวัฒนธรรม จึงมีการจัดงานรื่นเริงข้ึนในวันปีใหม่ ในปี 

พ.ศ.2477 ณ กรุงเทพฯ ก่อนจะแพร่หลายสู่ภูมิภาคต่างๆ ในปี 

พ.ศ. 2479 ได้มีการจัดงานปีใหม่ขึ้นทุกจังหวัด มีชื่ออย่างเป็น

ทางการว่า “วันตรุษสงกรานต์”

จนกระทั่งถึงปี พ.ศ. 2483 วันขึ้นปีใหม่ได้เปลี่ยนแปลงใหม่อีกครั้ง เป็นวันที่ 

1 มกราคม ตามแบบสากล เพราะมีความน่าเชื่อถือตามหลักดาราศาสตร์ มีความเป็น

สากลท่ีนานาประเทศนิยมใช้กันมากว่าสองพันปี และไม่เกี่ยวกับความเช่ือศาสนาใด 

ทั้งยังต้องตรงกับปีใหม่ดั้งเดิมของไทยท่ีเริ่มต้นปีในฤดูหนาว ต่อมาในปี พ.ศ. 2490 

คณะผู้ส�าเร็จราชการแทนพระองค์ จึงฟื้นฟูปีใหม่เดิมให้เป็นเทศกาลสงกรานต์ แต่  

ชาวไทยส่วนใหญ่ยังถือเป็นปีใหม่ไทยมาถึงทุกวันนี้

“ปีใหม่” ได้ปรับเปลี่ยนตัวเองตามยุคสมัยและวิถีชีวิตของผู้คนมาโดยตลอด 

ก่อเกิดองค์ความรู้และวัฒนธรรมใหม่ๆ บอกถึงบางเร่ืองราวในประวัติศาสตร์ เช่น  

ความเชื่อในการกินองุ่น 12 ลูกในเวลาเที่ยงคืน ของคืนส่งท้ายปีเก่าในประเทศสเปน 

โปรตเุกส เปร ูและบราซลิ เช่ือกนัว่า 12 เดือนต่อจากนีจ้ะมแีต่ความโชคด ีวฒันธรรม

นีม้ทีีม่าจากสมยัหนึง่ทีม่กีารเกบ็เกีย่วองุน่ได้มาก จนทางราชส�านกัต้องน�ามาแจกจ่าย

ให้ประชาชนในวนัส่งท้ายปี เพือ่ให้กนิในวนัปีใหม่นัน่เอง ส่วนในฟิลปิปินส์ เดก็ๆ ต้อง

กระโดดโลดเต้นในวันนี้ เพราะเชื่อว่าจะท�าให้ตัวโต สูงใหญ่ และแข็งแรง ในประเทศ

จีนต้องตกแต่งบ้านด้วยสีแดงเพื่อความเป็นสิริมงคล และต้องเก็บของมีคมให้มิดชิด 

อย่าให้เลือดตกยางออกในวนัปีใหม่ เชือ่ว่าจะท�าให้

โชคร้ายไปทั้งปี  เป็นต้น

วัฒนธรรมเหล่านี้ล้วนสะท้อนความคิด

ความเชื่อของมนุษย์เราตั้งแต่ครั้งอดีต เราสร้าง

นานาวฒันธรรมเพือ่การด�ารงอยู ่เมือ่ปีใหม่เวยีนมา

ถึง วาระแห่งการเริ่มต้นใหม่จึงเหมือนกลับมาอีก

ครัง้ นบัเป็นโอกาสอนัดทีีเ่ราจะได้ทบทวนตวัเองใน

ช่วงปีทีผ่่านมา มองถงึอนาคต และเริม่ท�าตามความ

ตัง้ใจใหม่อกีครัง้นบัตัง้แต่วนันี ้เช่นปีใหม่ทีพ่ร้อมจะ

เกิดได้ทุกเมื่อ พร้อมปรับเปลี่ยนตามโลกที่หมุน   

สิ่งใหม่ๆ จะเกิดขึ้นตามมาอย่างแน่นอน

เทศกาลโฮลิ / ภาพจาก all-world-festivals.blogspot.com

งานตรุษจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน

งานปีใหม่เมืองของเชียงใหม่ในอดีต

งานปีใหม่หรือสงกรานต์ของสิบสองปันนา
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คนเราจะแข็งแกร่งกับการท�งานได้ขนาดไหน?
ท�งานหามรุ่งหามค�่า ท�งานตัวเป็นเกลียว ท�งาน
อาบเหงื่อต่างน�้า .... มีค�พูดมากมายบอกถึงการ
ท�งานหนัก และงานหนักส่วนใหญ่จะเป ็นงานใช้
แรงงาน ถ้ามีทางเลือกอ่ืน ไม่ว่าใครก็อยากได้งานที่
สบาย หรือเลือกเป็นคนร�่ารวย ไม่ต้องท�การท�งาน
อะไรได้ก็ย่ิงดี แต่ด้วยเงื่อนไขและข้อจ�กัดของชีวิต 
ทางเลือกของแต่ละคนจึงไม่ได้มีมากนัก การท�งาน
หาเงินจึงไม่ใช่แค่ภาระหน้าท่ีของผู้ใหญ่เท่าน้ัน เด็ก
หลายคนจ�ต้องกลายเป็นคนท�งานด้วยเช่นกัน

เด็กสาว
ผู้ไม่เคยเหนื่อยล้า

ทุกวันหลังจากเลิกเรียน แสงภู (นามสมมุติ)     

เด็กสาววัยสิบหก จะเดินจากโรงเรียนฝั่งนอกคูเมืองด้าน

แจ่งศรีภูมิ เพื่อกลับห้องเช่า เปล่ียนเส้ือผ้า และออกไป

ท�างานร้านสเตก็ทีเ่ปิดตัง้แต่หวัค�า่ร้านหนึง่ เริม่งานตัง้แต่ 

5 โมงเย็น กว่าจะเก็บร้านเสร็จก็ประมาณ 5 ทุ่มครึ่ง เธอ

กลับหอพักพร้อมกับพี่สาวที่อายุเพิ่งครบยี่สิบเมื่อไม่นาน

นี ้แสงภเูริม่ท�างานทีร้่านสเตก็ตัง้แต่ 3 ปีทีแ่ล้ว ทนัททีีม่า

ถึงเมืองไทย

แม้แสงภูจะอายุสิบหก แต่เธอก็ยังเรียนอยู่ชั้น ป.

5 เพราะเธอต้องเรียนเขียนอ่านไทยให้ได้ก่อนจะเรียน

ปรบัพืน้ฐาน ไม่ต่างจากเดก็นกัเรยีนชาวไทยใหญ่คนอืน่ๆ

ในโรงเรียน แต่ละห้องเรียนจะมีทั้งเด็กเล็กและเด็กโต

เรียนด้วยกัน บางคนอายุล่วงเลยสิบสองสิบสามปีมาแล้ว 

แต่ยงัต้องเรยีนกบัรุน่น้องอายเุจด็แปดขวบ ถ้าขยนั เรยีน

รูไ้ด้เรว็ ทางโรงเรียนจะเทยีบโอนให้ข้ามไปเรยีนชัน้ต่อไป

ได้เร็วขึ้น

“โรงเรียนเรา ครูประจ�าชั้นต้องสอนทุกวิชา  
ยกเว้นภาษาองักฤษทีต้่องให้ครภูาษาองักฤษมาช่วยสอน 
เดก็ในโรงเรยีนเป็นไทใหญ่เกอืบทัง้หมด ส่วนใหญ่จะขยนั 
ตั้งใจเรียน” ครูยา กัลยารัตน์ สุมานนท์ ครูที่สอนตั้งแต่

ครัง้เป็นศูนย์การเรยีนรูว้ดัป่าเป้า ปี 2552 เล่าถงึการเรยีน

การสอนของครูทั้ง 12 คน ห้องเรียนเคลื่อนที่วัดป่าเป้า

เป็นโรงเรียนสาขาของโรงเรียนชุมชนบ้านบวกครกน้อย 

เปิดสอนตั้งแต่ชั้นอนุบาล-ชั้นป.6 มีนักเรียน 206 คน 

เกอืบทัง้หมดเป็นนกัเรยีนรหสั G พวกเขาติดสอยห้อยตาม

พ่อแม่ที่อพยพเข้ามาท�างาน และหนีภัยสงคราม บาง

ครอบครวัลัดเลาะมาตามตะเขบ็ชายแดน แม้จะไม่มีความ

พร้อม แต่พวกเขาจ�าเป็นต้องอยู่ให้รอด เด็กที่โตพอจะ

ท�างานได้จะต้องท�างานช่วยเหลือครอบครัว เช่นท่ีแสงภู

ก�าลังท�าอยู่

สนามเด็กเล่น
เรื่อง/ภาพ : ขวัญเรียม จิตอารีย์
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“ท�างานถึงดึก เราเหนื่อยมั้ย?” แสงภูยิ้มรับค�าถามก่อนจะ

ตอบว่า “ไม่เหนื่อยเลยค่ะ” 

เธอบอกว่าพี่สาวของเธอตอนกลางวันท�างานเป็นแม่บ้าน

โรงแรม พอเลิกงานก็ไปท�างานร้านสเต็กด้วยกันต่อ  ส่วนพ่อจะขับ

มอเตอร์ไซค์มาส่งเธอทีโ่รงเรยีนแต่เช้า ก่อนจะไปท�างานก่อสร้างถึง

ค�า่ แม่จะอยูท่ีห้่องเช่า รบัจ้างเดด็ขัว้พรกิทีแ่ม่ค้าจะขนมาส่งเป็นถงุ

ใหญ่ๆ แต่งานก็ไม่ได้มีตลอด แสงภูยังมีน้องชายเล็กๆ เรียนชั้น

อนุบาลและชั้นป.3 ตอนเย็นพี่สาวคนโตจะขับมอเตอร์ไซค์มารับ

น้องชายทัง้สอง เพราะยงัเลก็ ส่วนเธอโตแล้วเดนิกลบัเองได้  เสาร์-

อาทติย์ไม่ได้มาเรยีนกต้็องช่วยแม่ท�างาน ห้องเช่าราคา 3,000 บาท 

กลายมาเป็นบ้านของครอบครวันี ้ทัง้ 6 ชีวติดิน้รนใช้ชีวติในดนิแดน

อื่นที่ไม่ใช่บ้าน

“พี่สาวมานี่ก่อน 2 ปี แล้วกลับไปพาพวกเรามาด้วย พ่อ
บอกว่าถ้าแก่อีกหน่อยจะกลับบ้านค่ะ”

บ้านของแสงภูอยู่เมืองต้างยาน หัวเมืองทางเหนือของรัฐ

ฉาน ตดิกบัเมอืงตองจ ีเมอืงหลวงของไทใหญ่ เธอจะได้กลบับ้านอกี

ครัง้ตอนอายคุรบสบิแปด เพือ่ไปท�าบตัรประชาชนพม่า ถงึตอนนัน้

เธอคงไม่ใช่เด็กสาวผมเปีย ยิ้มอายๆ เหมือนตอนนี้แล้วก็ได้ ครูยา 

เล่าว่าเด็กหลายคนได้เรียนต่อ เรื่องการศึกษาไม่ค่อยมีปัญหาเท่า

เรื่องสุขภาพ แสงภูบอกว่าเธอโชคดี ตั้งแต่มาเมืองไทยไม่เคยเจ็บ

ป่วย  มแีต่น้องคนเลก็ทีไ่ม่สบาย ต้องพาไปหาหมอคลนิกิ พีส่าวเป็น

คนจ่ายค่าหมอค่ายา แสงภูได้ค่าจ้างจากร้านสเต็ก เดือนละ 5,000 

บาท เธอให้แม่ 4,000 บาท เกบ็ไว้ใช้ส่วนตวั 1,000 บาท ท่ีโรงเรยีน

มีอาหารกลางวันให้ จึงประหยัดค่าอาหารได้อีก

ครอบครัวของแสงภูเป็นหนึ่งในหลายๆ ครอบครัวที่เข้าสู่

ตลาดแรงงานในบ้านเรา รวมถึงแรงงานเด็ก เพื่อนของแสงภูหลาย

คนท�างานที่ร้านนวดแผนโบราณ ร้านอาหาร ร้านขายของ หรือท�า

งานอืน่ๆ ทีพ่อจะท�าได้ บางคนไม่ได้เข้าสู่ระบบการศกึษา สนามเดก็

เล่น คือ ที่ท�างาน ห้องเรียน คือ งานท่ีต้องเรียนรู้ มีไม่น้อยที่อยู่ 

นอกระบบ ไม่อาจตรวจสอบได้ แม้จะมีแรงงานบางส่วนกลับ

ประเทศ แต่แรงงานไม่น้อยจากประเทศเพื่อนบ้านจะยังหลั่งไหล

เข้ามาอย่างต่อเนื่อง เด็กต้องติดตามพ่อแม่มาโดยมิอาจหลีกเล่ียง

ได้ บางคนเกิดในแผ่นดินใหม่พร้อมกับสถานะของคนไร้รัฐ            

ไร้สัญชาติ แต่เด็กทุกคนคือเด็กของโลก มีสิทธิเหนืออาณาเขต     

เชือ้ชาต ิศาสนาและวฒันธรรม มสีทิธใินการมชีวีติรอด สทิธใินการ

ได้รับการพัฒนา สิทธิในการมีส่วนร่วม และสิทธิในการได้รับการ

ปกป้องคุ้มครอง ซึ่งประเทศไทยได้ลงนามในอนุสัญญาว่าด้วยสิทธิ

เดก็ ตัง้แต่ปี 2535 แต่ในความเป็นจรงิ “สทิธเิดก็” ยงัไม่ได้เป็นจรงิ

ทั้งหมด

เรื่องท่ีน่าเป็นห่วง คือ เด็กและผู้ใหญ่บางคนข้ามแดนมา

พร้อมกับโรคติดต่อร้ายแรง ที่หายไปจากบ้านเรานานแล้ว เช่น  

วัณโรค ไข้เลือดออก มาลาเรีย ไข้กาฬหลังแอ่น และโรคเท้าช้าง  

เป็นต้น หากไม่ได้ผ่านการคัดกรองหรือฉีดวัคซีนป้องกัน โรคเหล่า

นี้จะแพร่กระจายได้ เด็กๆ หากอยู่นอกระบบก็ไม่อาจตรวจสอบได้  

นอกจากนีย้งัมแีรงงานเดก็ไม่น้อยท่ีไม่ได้รบัความเป็นธรรม ท้ังเรือ่ง

ค่าจ้าง งานทีม่คีวามเส่ียง การล่วงละเมดิและใช้ความรนุแรง แม้จะ

ไม่มีสัญชาติไทย แต่ปฏิเสธไม่ได้ว่า พวกเขาเหล่านี้อยู่ร่วมสังคม

เดียวกับเรา หากโลกใบที่เขาอยู่บิดเบี้ยว พวกเขาอาจเติบโตเป็น

ผู้ใหญ่ที่ผิดเพี้ยน ก่อปัญหาให้สังคมเหมือนโรคร้ายเรื้อรังยากจะ

รักษา และผลพวงเช่นนี้เราทุกคนต้องรับมันด้วยกัน

เสียงจ๊อกแจ๊กจอแจของเด็กๆ ยังดังมาจากแต่ละห้องเรียน 

อกีสกัพักจะถงึเวลาเลกิเรยีนแล้ว แสงภจูะเดนิกลบัห้องเช่าและออก

ไปท�างานเช่นทุกวัน หากเราเห็นเด็กๆ เดินกลับจากโรงเรียน อาจ

ไม่คิดว่าพวกเขาต้องท�างานถงึดกึดืน่ และต้องรบีตืน่เช้ามาโรงเรยีน

อีกครั้ง แสงภูบอกว่าเธอชอบเรียนเลข ตอนนี้ยังไม่คิดถึงเรื่อง

อนาคต อาจเรยีนและท�างานไปพร้อมๆ กนั ทีร้่านสเตก็เธอท�าตัง้แต่

เตรียมของ เสิร์ฟ จัดจาน เก็บ-ล้างจาน หากรับค่าแรงเป็นวันเธอ

จะได้วันละ 150 บาท ราคาจ้างตกชั่วโมงละ 25 บาท เธอบอกว่า

ไม่เหนื่อย ตอนนี้เธอตีน�้าสลัดเป็นแล้วด้วย ทุกวันนี้เธอยังคิดถึง

เพื่อนๆ และญาติพี่น้องทางโน้น 

“ที่นี่ไม่ใช่บ้านที่หนูเกิด หนูอยากมีร้านอาหารของตัวเองที่
บ้านของหนู ที่พม่าค่ะ”

ความฝันของเดก็สาวจะยงัคงอยูพ่ร้อมกบัการเตบิโตของเธอ

หรือไม่ ร้านอาหารที่ฝันถึงจะเกิดขึ้นจริงไหม ไม่มีใครรู้ มีแต่ความ

ฝันเท่านั้นที่จะพาคนเราก้าวเดินไปข้างหน้า ข้ามผ่านอุปสรรค 

อดทนต่อความเหนื่อยล้า หวังเพียงว่า สักวันฝันนั้นจะเป็นจริง
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การเฉลิมฉลองในเทศกาลปีใหม่ ภาษาม้งคือ “น่อ เจี๊ย” (noj 

tsiab) แต่ผู้คนมักเรียกอีกชื่อหน่ึงว่า “น่อ เป๊ เจ่า” (noj pebcaug) 

แปลตามศัพท์คือ การกินสามสิบ น่ันคือการท�าพิธีกรรมในวันสามสิบ 

(แรม 15 ค�่า) หรือบางคนอาจใช้สองค�าน้ีควบคู่กัน เทศกาลปีใหม่เป็น

ส่วนหนึ่งของวัฒนธรรมของทุกชนเผ่า ส�าหรับชนเผ่าม้งแล้ว ปีใหม่เป็น

โอกาสท่ีเด็กและหนุ่มสาวจะได้ร่วมกันเฉลิมฉลองอย่างสนุกสนาน มี

เกมและการละเล่นที่หลากหลาย ทั้งยังเป็นโอกาสในการได้พบปะและ

รู้จกัเพือ่นใหม่ทีอ่าจน�าไปสูก่ารเลอืกเป็นคูค่รองในทีส่ดุ แต่ส�าหรบัผูใ้หญ่

แล้ว ปีใหม่เป็นช่วงเวลาทีจ่ะต้องประกอบพธิกีรรมส�าคญัในรอบปีหลาย

พิธีกรรมด้วยกัน เป็นเวลาที่จะได้ร่วมกันกินด่ืม และเยี่ยมเยือนพบปะ

ญาติพี่น้อง โดยหยุดภารกิจในไร่นาและอื่นๆ เอาไว้ในช่วงของการเฉลิม

ฉลองปีใหม่ บทความนี้จึงต้องการน�าเสนอประเด็นวันและระยะเวลาใน

การจดังานปีใหม่ พธิกีรรมส�าคญั การละเล่น และความเปลีย่นแปลงของ

ปีใหม่ม้งในยุคปัจจุบัน

วันและระยะเวลาในการจัดงานปีใหม่

คนม้งนับวัน เดือนและปีตามแบบชาวจีน คือนับวันตามระบบ

จนัทรคตทิีย่ดึเอาข้างข้ึนข้างแรมเป็นหลกั ซึง่เดอืน 1 จะเร่ิมประมาณช่วง

พฤศจิกายนถึงธันวาคม หรือพูดให้เข้าใจง่ายคือวันเพ็ญเดือน 12 ที่คน

เทศกาลปีใหม่ม้ง
ในบริบทสังคมปัจจุบัน

ไทยมปีระเพณลีอยกระทง หากเดอืนนัน้ดบัก็เริม่นบัเป็นวนัขึน้ 1 ค�า่ของ

เดือน 1 เป็นการเริ่มต้นของรอบปีใหม่ แล้วท�าไมชาวม้งในประเทศไทย

ไม่จัดปีใหม่ในวันดังกล่าว?

สงัคมม้งก็เช่นเดยีวกบัชนเผ่าอืน่ๆ คอืวถิชีวีติของผูค้นส่วนใหญ่

ยงัคงอยูบ่นพืน้ฐานของการประกอบอาชพีการเกษตร หากจะยดึเอาตาม

ปฏิทินทางจันทรคติแบบนี้ บางปีเกษตรกรยังไม่เสร็จสิ้นการเก็บเกี่ยว

ผลผลิตข้าวและอื่นๆ ในไร่ในนา จึงยังไม่ว่างที่จะเฉลิมฉลองเทศกาล   

ปีใหม่กัน ดังนั้นช่วงประมาณเกือบสิบปีที่ผ่านมา แกนน�าเครือข่าย         

หมูบ้่านม้งต่างๆ ทัว่ประเทศไทยจงึพยายามรณรงค์และมมีาตรการบงัคบั

ให้ชาวม้งทุกหมู่บ้านในประเทศไทยจัดปีใหม่ให้ตรงกัน คือยึดเอาวันขึ้น 

1 ค�่า เดือน 2 เป็นหลัก กระนั้นก็ตาม ปัจจุบันยังคงเกิดความไม่เป็นอัน

หน่ึงอันเดียวกันเก่ียวกับวันปีใหม่ม้ง โดยเฉพาะหมู่บ้านขนาดเล็กและ

ชุมชนม้งใหม่ในเมือง

สังคมม้งได้เปลี่ยนไปอย่างมากในระยะเกือบสิบปีที่ผ่านมา คน

รุ่นใหม่เริ่มเข้าไปเรียนหนังสือและใช้ชีวิตอยู่ในเมืองมากขึ้น เหลือเพียง

คนสูงอายุกับเด็กเล็กอยู่ในหมู่บ้าน สภาวะดังกล่าวส่งผลให้เกิดความ

เปลี่ยนแปลงในวันจัดงานปีใหม่และรูปแบบของกิจกรรมที่เกี่ยวข้อง 

อย่างน้อยสองด้านด้วยกัน  อย่างแรก หมู่บ้านม้งขนาดเล็กหลายแห่ง   

บทความพิเศษ
เรื่อง/ภาพ : ประสิทธิ ลีปรีชา
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พบว่าพ่อแม่ทีอ่ยูท่ีบ้่านท�าพธิกีรรมตามประเพณใีนวนัแรม 15 ค�า่ เดอืน 

1 และวันขึ้น 1 ค�่า เดือน 2 แต่ในส่วนของการละเล่นนั้นไปจัดตอนช่วง 

ส่งท้ายปีเก่าและต้อนรบัปีใหม่สากล คอืระหว่างวนัที ่30 ธันวาคม ถงึวนั

ที่ 1 มกราคม เพราะเป็นช่วงที่ลูกหลานสามารถเดินทางกลับเข้ามาร่วม

งานในหมู่บ้านได้สะดวกและเป็นจ�านวนมาก  อย่างทีส่องทีม่กัพบเหน็ใน

ทุกวันนี้คือ กลุ่มคนม้งรุ่นใหม่ในเมือง อย่างเชียงใหม่และกรุงเทพฯ มัก

จัดงานปีใหม่ที่เน้นเฉพาะการพบปะและงานบันเทิง โดยเลือกเอาช่วง

วนัหยดุทีค่นส่วนใหญ่สะดวก ซึง่ส่วนใหญ่กจ็ะเป็นวนัเสาร์-อาทติย์ หรอื

ตามวันที่สามารถหาสถานที่จัดงานได้ เช่น สวนสาธารณะ สนามกีฬา

กลาง โรงยมิเนเซยีม หอประชมุหรอืลานกลางแจ้งของสถาบนัการศกึษา

ในส่วนของระยะเวลาจัดงาน ตามพิธีกรรมแล้ววันส�าคัญคือ

วันแรม 15 ค�่า เดือน 2 ต่อด้วยวันปีใหม่ คือขึ้น 1 ค�่าจนถึง 3 ค�่า แต่

ในส่วนของการเฉลิมฉลองนั้นอาจมีเพียง 3 วัน หรือยาวนานถึง 9 วัน 

ทั้งนี้ข้ึนอยู่กับว่าเป็นหมู่บ้านขนาดเล็กหรือขนาดใหญ่ ตรงกับวันเสาร์-

อาทิตย์หรือไม่ และยิ่งในยุคปัจจุบันที่มีเรื่องการท่องเท่ียวกับธุรกิจเข้า

มาเกี่ยวข้องด้วยแล้ว ย่อมเป็นการยากที่จะก�าหนดจ�านวนวันที่แน่นอน

ให้ทุกหมู่บ้านต้องปฏิบัติตาม

พิธีกรรมส�าคัญ

ม้งเป็นชนเผ่าเดียวกัน แต่มีความหลากหลายภายใน อย่าง

น้อยก็ศาสนาและความเชื่อ ซึ่งทุกวันน้ีส่วนใหญ่ยังนับถือบรรพบุรุษ มี

ประมาณร้อยละ 10 เปลี่ยนไปนับถือศาสนาคริสต์ นอกนั้นบางตระกูล

และบางครอบครัวยังเปลี่ยนไปนับถือศาสนาพุทธตามแบบคนไทย

ด้วย ดังนั้นพิธีกรรมในช่วงเทศกาลปีใหม่จึงมีความแตกต่างกันไปตาม

ศาสนา เนื่องจากส่วนใหญ่นับถือบรรพบุรุษ ซึ่งเป็นความเชื่อที่สัมพันธ์

กบัพธิกีรรมทีป่ฏบิตักินัมายาวนาน ฉะนัน้ในทีน่ีจ้ะเขยีนเฉพาะพิธกีรรม

ส�าคัญที่กลุ่มนับถือบรรพบุรุษท�าเท่านั้น

พิธีอัวเน้งซาคัว (ua neeb xa qhua หรือการเข้าทรงส่งทหาร

เน้ง) ครัวเรือนที่มีคนทรง (txiv neeb) ก่อนวันสิ้นปีจะต้องมีพิธีอัวเน้ง

หรือเข้าทรงเพ่ือส่งวิญญาณของหมูที่ในรอบปีท่ีผ่านมาได้ใช้ท�าพิธีกรรม

เพื่อปกป้องขวัญของคนป่วยหรือสมาชิกในครอบครัวที่คนทรงได้ไปท�า

พิธีให้ ด้วยการเผาคางหมูที่สะสมมาทั้งปีเป็นสัญลักษณ์ เพื่อให้หมูเหล่า

นั้นจะได้ไปเกิดใหม่ ขณะเดียวกันคนทรงก็จะส่งหรือปล่อยให้ทหารเน้ง

ไปฉลองปีใหม่ หลังปีใหม่จึงท�าพิธีเพ่ือรับทหารเน้งกลับมาช่วยการท�า

พิธีในรอบปีต่อไป

พิธีฮูปลี่ (hu plig หรือเรียกขวัญ) ท�าในเย็นวันแรม 15 ค�่า หรือ

วนัส่งท้ายปีเก่า ด้วยการใช้ไข่ ไก่และธปู เพือ่เรยีกขวญัของสมาชกิในบ้าน 

ขวัญพืชพรรณธัญญาหาร ขวัญสัตว์เลี้ยง และขวัญเงินขวัญทองให้กลับ

เข้ามาในบ้านเพื่อเฉลิมฉลองเทศกาลปีใหม่

พิธีหลื่อเจี๊ย (lwm tsiab หรือปัดรังควาน) เฉพาะกลุ่มม้งเด๊อะ

หรือม้งขาว (กลุ่มม้งจั๊วหรือม้งด�าท�าตอนเดือนหก) ด้วยการใช้ต้นไม้ที่มี

หนาม เชือกที่สานด้วยหญ้าคา และไก่ตัวผู้ แล้วให้สมาชิกในครอบครัว

หรือตระกูลเดินวนลอดเชือกและใต้ต้นไม้ ขณะที่หัวหน้าครอบครัวจะ

ท่องบทปัดเป่าสิ่งเลวร้ายออกไป

พิธีเต๋งสื่อก๊า (teev xwmkab หรือสักการะผีเรือน) ท�าตอน

หัวค�่าของคืนวัน 15 ค�่า ด้วยการใช้ไก่ตัวผู้กับเงินแท่งหรือเงินเหรียญ 

สักการะผีสื่อก๊า ที่แทนด้วยแผ่นกระดาษทองซึ่งติดใหม่เอาไว้ที่ฝาบ้าน

ด้านตรงข้ามกบัประตูพิธีกรรม คนมง้เชื่อว่าสื่อก๊าเป็นผีใหญ่ประจ�าบ้าน 

นอกจากคุ้มครองสมาชิกแล้วยังช่วยในการท�ามาหากินให้ขึ้นด้วย โดย

เฉพาะการหาเงินหาทองในรอบปี

พิธีไหล่ด๊า (laig dab หรือการบูชาบรรพบุรุษ) อาหารมื้อเย็น

ของคืนวันแรม 15 ค�่า จะต้องฆ่าไก่ตัวหนึ่ง ต้มให้สุก ตั้งบนโต๊ะกับข้าว

ทีห่งุใหม่ แล้วท�าพธิเีพือ่เรยีกบรรพบรุษุทีล่่วงลบัแล้ว ให้มากินดืม่ ทัง้เผา

กระดาษเงนิกระดาษทองให้ นอกจากนัน้แล้วยงัสกัการะเจ้าทีเ่จ้าทางใน

พื้นที่ด้วย ก่อนที่สมาชิกในบ้านจะรับประทานอาหารมื้อเย็นกัน

พิธีเซ้อ เซี่ยเม่ง (txhawb txhiajmeej หรือตั้งผีประตู) การ

เข้า-ออกประตูในรอบปีที่ผ่านมา อาจมีสิ่งที่เป็นมลทินท�าให้ธรณีประตู

ล่มหรือจากไป เช้าของวันขึ้น 1 ค�่าจึงต้องท�าพิธีตั้งหรือเรียกกลับเข้ามา
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เพื่อเฝ้าประตูและคุ้มครองสมาชิกในบ้าน ด้วยการใช้แผ่นผ้าสีแดงกับ

กระดาษ ปักด้วยเหรียญลงบนแผ่นไม้กระดาษเหนือประตูบ้าน ผู้ท�า

พิธีใช้เงินแท่งหรือเงินเหรียญกับไก่ตัวผู้โยนจากนอกบ้านเข้ามา เป็น

สัญลักษณ์ของความสมบูรณ์พูนสุข

พิธีเปเจี๊ย (pe tsiab หรือด�าหัวและไหว้สุสาน) เช้าวันขึ้น 

1 ค�่า มีพิธีด�าหัวผู้อาวุโส ด้วยการที่สมาชิกในบ้านหรือในตระกูลน�า

อาหาร ขนม และของขวญัไปไหว้ผูอ้าวโุสทีบ้่าน พร้อมกบัขอพรในการ

ด�าเนนิชวีติในรอบปี เสรจ็แล้วเป็นการไปไหว้สสุานของบรรพบรุษุ ด้วย

การน�าอาหาร ขนม น�า้และผลไม้ กบักระดาษและธปูเทยีนไปประกอบ

การท�าพิธีกรรม

พิธีไหล่ด๊าจั๋ว (laig dab ncuav หรือเลี้ยงผีด้วยข้าวปุก) เช้า

ของวันขึ้น 3 ค�่า ต้องท�าพิธีเลี้ยงผีบรรพบุรุษและผีเรือน ด้วยการใช้

ข้าวปุก กับต้มไก่ที่ใช้สักการะสื่อก๊าในคืนวันแรม 15 ค�่า พิธีนี้เป็นการ

บ่งบอกอย่างเป็นทางการว่า เทศกาลปีใหม่จบลงแล้ว (แต่ในความเป็น

จรงิจะยงัคงมกีารละเล่นทีส่นามหรอืลานกลางหมูบ้่านต่ออกีหลายวนั 

ขึ้นกับว่าเป็นหมู่บ้านขนาดเล็กหรือใหญ่)

การละเล่น

การละเล่นแบบดั้งเดิมที่มีความโดดเด่นคือ การโยนลูกช่วง 

(ผ้าท่ีเย็บเป็นลูกกลมขนาดเท่าลูกเทนนิส) ระหว่างคู่หนุ่มสาวต่างแซ่

กัน ระหว่างโยนลูกช่วงก็จะเป็นการพูดคุยกันเรื่องสัพเพเหระ ถามไถ่

เร่ืองส่วนตวั หยอกล้อกนั ทัง้ยงัเป็นการท้ากนัว่าหากใครรับไม่ได้ก็ต้อง

เสียเคร่ืองประดับให้อีกฝ่ายหน่ึง แล้วช่วงท้ายของวันจะต้องขับขาน

บทเพลงเพื่อเอาเครื่องประดับน้ันคืน ทั้งน้ีหากอยู่ในวัยที่จะแต่งงาน 

แล้วพบคนที่ถูกใจ ความสัมพันธ์จากการโยนลูกช่วงอาจพัฒนาไปสู่

การเป็นคู่รักและแต่งงานกันในที่สุด 

การละเล่นอืน่ๆ กม็ใีนช่วงเทศกาลปีใหม่นีด้้วย เป็นต้นว่า กลุม่

ผู้ชายทั้งที่เป็นเด็กและผู้ใหญ่จะเล่นตีลูกข่าง ตีลูกขนไก่ เป็นต้น ส่วน

กลุ่มผู้หญิงนั้นจะไม่ค่อยมีการละเล่นอะไรมากนักในเทศกาลปีใหม่นี้ 

แต่จะเดินชื่นชมกับผลงานการปักและตัดเย็บเส้ือผ้าชุดใหม่ที่ตัวเอง

ท�าให้ลูกสาวกับลูกชายเพื่อละเล่นปีใหม่

ปัจจุบันจะเห็นว่าการละเล่นต่างๆ ในเทศกาลปีใหม่ม้งได้ปรับ

เปลี่ยนไปอย่างมาก ด้วยเพราะกระแสการพัฒนาและระบบทุนนิยมท่ี

แทรกซมึเข้ามาในทกุอนูของวถิชีวีติของชาวบ้าน ไม่ว่าหมูบ้่านจะอยูห่่าง

ไกลเมืองมากขนาดไหนก็ตาม

ปีใหม่ม้งในบริบทปัจจุบัน

ช่วงประมาณสิบกว่าปีที่ผ่านมา การพัฒนาท่ีเข้ามาซึ่งมิติด้าน

ต่างๆ ไม่ว่าจะเป็นถนนหนทาง ยานพาหนะการเดินทาง บทบาทของ

หมู่บ้านและอบต. กระแสการท่องเที่ยว ธุรกิจค้าขายในหมู่บ้าน รวมถึง

การปรบัตวัของชาวบ้านวยัต่างๆ ท�าให้ผูเ้ขยีนเริม่เหน็ความเปลีย่นแปลง

เกีย่วกับปีใหม่ม้งในหลายด้านด้วยกนั กล่าวคอื ด้านแรก องค์กรปกครอง

ส่วนท้องถิ่นเข้ามามีบทบาทในการจัดงานปีใหม่มากขึ้น แต่เดิมเป็นผู้น�า



ประสิทธิ์   ลีปรีชา 
เป็นม้งจากจังหวัดน่าน เรียนจบปริญญาเอกทางด้านมานุษย 

-วิทยาวัฒนธรรมจากมหาวิทยาลัยแห่งรัฐวอชิงตัน เมืองซีแอ๊ตเติ้ล 
สหรฐัอเมรกิา ปัจจบุนัเป็นอาจารย์อยูท่ีภ่าควชิาสงัคมศาสตร์กบัการ
พัฒนา คณะสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยเชียงใหม่ สอนและท�วิจัย
เกีย่วข้องกบักจิกรรมทางด้านสังคมท่ีเป็นเรือ่งของกลุม่ชาติพนัธุแ์ละ
คนชายขอบ

แนะน�ำนักเขียน
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ทางจิตวิญญาณ ผู้น�าตระกูล กับผู้ใหญ่บ้านและคณะกรรมการ ไม่ต้อง

มีงบประมาณก็สามารถจัดกันเองตามแบบของชาวบ้านได้ แต่ปัจจุบัน

บางแห่งเริม่มกีลุม่นายทนุเข้ามาเกีย่วข้องมากขึน้ โดยเฉพาะงานบนัเทงิ

ในภาคค�า่ทีถ่งึกบัต้องล้อมผ้าแล้วเกบ็เงนิค่าผ่านประต ูชาวบ้านต้องเสีย

เงินจึงจะได้เข้าร่วม

ด้านท่ีสอง ทุนนิยมหรือระบบผลประโยชน์เข้ามาเกี่ยวข้องกับ

การจัดงานปีใหม่มากขึ้น นับต้ังแต่การเปิดให้ชาวบ้านหรือคนภายนอก

มาเช่าสถานที่เพ่ือขายสินค้าและอาหาร อุปกรณ์การเล่นของเด็ก การ

เจรจาต่อรองเพื่อของบประมาณมาจัดงาน การจ้างทีมงานผู้เชี่ยวชาญ

จากภายนอกมาออกแบบและจดัเวทกีบัระบบแสงและเสยีง การประกวด

ธิดาปีใหม่ การเก็บค่าเช่าที่จอดรถ ฯลฯ บางแห่งถึงกับเกิดการแข่งขัน

แย่งชิงระหว่างกลุ่มต่างๆ ในการเข้ามาจัดงานปีใหม่ มีบริษัทรถยนต์เข้า

มาจัดบูทและโชว์รถใหม่ มีการสนับสนุนจากบริษัทธุรกิจด้านเครื่องดื่ม 

เชญิชวนให้นกัท่องเทีย่วเข้ามา เพือ่ให้เกิดการสะพดัของเงนิรายได้ ฯลฯ

ด้านที่สาม ความอลังการของงานปีใหม่ เกือบจะทุกหมู่บ้าน

ที่มีการเชิญผู้ว่าราชการ นายอ�าเภอ หรือนายกองค์การบริหารส่วน

จังหวัด มาเป็นประธานเปิดงาน บางแห่งมีการรวมตัวกันเป็นเครือข่าย

หมู่บ้านแล้วเวียนกันเป็นเจ้าภาพในแต่ละปี เพื่อให้งานใหญ่โต ต่อรอง

งบประมาณได้ กับทั้งเกิดความสนุกสนานแก่ชาวบ้าน เพราะมีคนเข้า

ร่วมเป็นจ�านวนมาก การแต่งกายด้วยชดุทีม่สีสีนัแปลกๆ กลายเป็นแฟชัน่

และเป้าสายตาของคนเข้าร่วมงานปีใหม่ 

ด้านทีส่ี ่การจดังานมเีป้าหมายเพือ่คนอืน่มากกว่าคนในหมูบ้่าน 

นัน่คอืการประชาสมัพนัธ์ให้คนภายนอกรบัรูล่้วงหน้า โดยเฉพาะนกัท่อง

เที่ยวด้วยการท�าป้ายไวนิลประชาสัมพันธ์ก่อนถึงวันงาน การจัดขบวน

พาเหรดย้อนยุค การแสดงทางวัฒนธรรมบนเวทีเพื่อให้นักท่องเท่ียว

ถ่ายรูป เป็นต้น

ด้านท่ีห้า การละเล่นพ้ืนบ้านไม่ได้มีความหมายส�าหรับชาว

บ้านมากนัก หนุ่มสาวเริ่มไม่อยากโยนลูกช่วง การขับขานบทกลอนหรือ

ท�านองเพลงม้งระหว่างหนุ่มสาวขณะที่โยนลูกช่วงไม่มีอีกแล้ว การตีลูก

ข่างและยิงหน้าไม้กลายเป็นการแข่งขันเพ่ือรางวัลมากกว่าเพ่ือความ

สนกุสนาน ตรงกนัข้าม ส�าหรบัหลายหมูบ้่าน ล้อเลือ่นไม้กลายเป็น

เกมการแข่งขนัส�าหรับนกัล่ารางวลัและเน้นการสร้างอตัลกัษณ์ของ

ชนเผ่าม้งต่อคนภายนอก

สุดท้าย การใช้เทคโนโลยีการสื่อสารยุคใหม่ในการ        

น�าเสนอตวัเองและชมุชน ด้วยการถ่ายภาพเซลฟ่ีการแต่งกายของ  

ตวัเอง หรอืภาพกจิกรรมในงานปีใหม่ แล้วโพสต์เข้าไปในไลน์หรอื

เฟสบุ๊ค เพื่อให้คนอื่นได้เห็นและเกิดความอิจฉา

โดยสรุปแล้ว ปีใหม่ม้งในประเทศไทยมีความหลากหลาย

และปรบัเปลีย่นไปตามยคุสมยัและท้องถิน่ ทีส่�าคญัคอืบทบาทของ

ภาครัฐ ทุนนิยมและเทคโนโลยีการสื่อสารเข้ามาเกี่ยวข้องมากขึ้น 

ยิ่งถ้าเป็นปีใหม่ม้งในระดับข้ามชาติด้วยแล้ว ยิ่งมีความแตกต่าง

และอิทธิพลจากหลากหลายด้านด้วยกัน
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ลีซู (Lisu) หมายถึง ชนผู้ใฝ่รู้แห่งชีวิต มีความหมายมาจากรากศัพท์ 2 ค� คือค�ว่า “ลี” มาจาก
ค�ว่า “อิ๊หลี่”  ซึ่งหมายถึง จารีตประเพณี วัฒนธรรม และวิถีปฏิบัติแห่งชีวิต ส่วนค�ที่สอง คือค�ว่า “ซู” 
มีความหมายว่า การศึกษา การเรียนรู้ ทั้งการเรียนรู้ในเชิงทฤษฏีและเชิงปฏิบัติ 

ลีซู เป็นชนกลุ่มเชื้อสายโล-โล มีต้นก�เนิดมาจากชนผิวเหลืองหรือมองโกลอยด์ จากหลักฐานและ
ค�บอกเล่าจากผู้เฒ่าชาวลีซู ชาวลีซูมีการมาตั้งถิ่นฐานในประเทศไทยเมื่อปีพ.ศ. 2451 ในปัจจุบันชาวลีซู
กระจายกนัต้ังบ้านเรอืนอยูใ่นพืน้ท่ี 9 จงัหวดัภาคเหนอืของประเทศไทย ได้แก่ จงัหวดัเชยีงใหม่ เชยีงราย 
แม่ฮ่องสอน ตาก พะเยา ล�ปาง สุโขทัย เพชรบูรณ์ และก�แพงเพชร รวมแล้วมีชาวลีซูที่อาศัยอยู่ใน
ประเทศไทย จ�นวนประมาณ 60,000 คน 

 ปีใหม่ของชาวลซูี โดยส่วนใหญ่จะอยูช่่วงเดียวกบัเทศกาลตรษุจนี หรอืก่อนหน่ึงเดอืน หรอืหลงัหนึง่เดอืน โดยประเพณี

ปีใหม่นี้จะเริ่มขึ้นตั้งแต่ในคืน (แรม 14 ค�่า) เป็นคืนแรก คืนนี้ชาวลีซูจะน�าข้าวสาร (ข้าวเหนียว) มาท�าพิธีแช่น�้าเพื่อจะต�าเป็น

ข้าว ปุ๊ก (ป่าป๋า) ในวันรุ่งขึ้น ในการแช่ข้าวนั้นจะท�าโดยหัวหน้าครอบครัว โดยเอาข้าวสาร (ข้าวเหนียว) ตามจ�านวนที่ต้องการ

มาแช่ไว้ในถังหรือกะละมังที่เตรียมไว้ เทน�้าใส่ให้ท่วมข้าวสาร จากนั้นก็จุดธูป 2 ดอก และบอกกล่าวแก่เทพเจ้า เพื่อขอบคุณ

เทพเจ้าที่ได้ประทานผลผลิตข้าวที่ดีมาให้ชาวลีซู ขณะเดียวกันลูกๆ หรือคนในครอบครัวก็จะจุดประทัดเพื่อแจ้งแก่เทพเจ้าให้

ทรงรับรู้ถึงการท�าพิธีแช่ข้าวนั้น การแช่ข้าวนั้นต้องรอให้ผู้น�าทางศาสนา (หมอมือผะ) เป็นผู้ด�าเนินการแช่ข้าวของตนเองก่อน 

จากนั้นก็จะส่งสัญญาณโดยเสียงประทัดให้คนอื่นๆ ในหมู่บ้านได้รับรู้ เพื่อด�าเนินการแช่ข้าวต่อจนครบทุกหลังคาเรือน

ปีใหม่ลีซู   
เทศกาลแห่งความดีงาม คนคืนดีกับคน

เล่า เรื่อง เรา
เรื่อง : สุพจน์ หลี่จา
ภาพ : สุพจน์ หลี่จา/ขวัญเรียม จิตอารีย์
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วันที่สองของปีใหม่ ช่วงเช้าทุกครอบครัวจะด�าเนินการนึ่งข้าว

เหนียวที่แช่ไว้เมื่อคืน และคั่วงา ต�าให้ละเอียดเพื่อน�ามาผสมกับข้าวปุ๊ก 

ในการต�าข้าวปุ๊กนั้นจะใช้ครกกระเด่ืองหรือครกแบบรางคล้ายรางข้าว

หมู คนต�าจะยืนอยู่สองข้างสลับกันต�า ผู้น�าศาสนา (หมอมือผะ) จะเป็น

คนต�าข้าวปุ๊กก่อนเป็นครกแรก แล้วจะส่งสัญญาณด้วยเสียงประทัดให้

ครอบครัวอื่นๆ ในหมู่บ้านทราบ เพื่อด�าเนินการต�าข้าวปุ๊กต่อๆ ไป ใน

การต�าข้าวปุ๊ก (ป่าป๋า) นั้นจะรวมกันต�าจุดละหลายๆ ครอบครัว ส่วน

ใหญ่ผู้ชายจะเป็นผู้ต�า ผู้หญิงจะเป็นผู้ปั้นเป็นลูกกลมแบนขนาดเท่าถ้วย

ข้าวต้ม หรือขนาดตามต้องการแล้วห่อด้วยใบตองเป็นชั้นๆ ข้าวปุ๊กนี้จะ

ใช้ท�าพิธีกรรมในการเซ่นไว้เทพเจ้า ด�าหัวผู้อาวุโสและส�าหรับเป็นของ

ฝากแก่ผู้มาเยือน ในการรับประทานน้ันจะต้องทานตอนอุ่นๆ หลังจาก

ต�าเสร็จใหม่ๆ ก็จะได้กลิ่นหอมของข้าวที่สุกใหม่ คลุกเคล้ากับกลิ่นงาด�า

หรืองาขาวที่ผสมไว้ด้วยกัน (คิดแล้วชวนให้อยากกิน) แต่ถ้าใครยังไม่

อยากกินในขณะนั้น ก็เก็บไว้กินนานๆ ก็ได้ พอเก็บไว้หลายวันข้าวปุ๊กก็

จะแห้งและแข็ง เวลาจะกินต้องเอาไปย่างไฟ ข้าวปุ๊กก็จะพองขึ้นมา จะ

ได้กลิน่หอมอร่อยอย่าบอกใครเชียว บางคนกก็นิกบักาแฟ ชา หรอืเครือ่ง

ดืม่อืน่ๆ หรอืจะหัน่เป็นชิน้บางๆ และน�าไปทอดจิม้กบัน�า้ผึง้ น�า้ตาล หรอื

นมข้นหวาน แล้วแต่จะชอบก็อร่อยไม่แพ้กัน

การต�าข้าวปุก๊ในแต่ละจดุนัน้ครอบครวัทีต่�าเป็นครกสดุท้าย จะ

ต้องน�าอาหารและเหล้ามาเลี้ยงแก่คนที่ช่วยต�าข้าวปุ๊ก และท�าพิธีสวด

ขอบคุณทุกคนรวมถึงเทพเจ้า จากน้ันจะด�าเนินการคว�่าครกกระเดื่อง

หรือครกต�าข้าวปุ๊ก เพื่อไม่ให้เด็กๆ มาเล่น และเป็นการพักอุปกรณ์             

และในช่วงบ่ายของวันนี้ หัวหน้าครัวเรือนหรือผู้ชายจะเข้าป่าเพื่อไปตัด

ต้นปีใหม่กัน 

ต้นปีใหม่นี้จะเป็นต้นไม้ต้นเล็กๆ ขนาดล�าต้นพอดีมือ สูง

ประมาณ 2-3 เมตร ล�าต้นตรง จะเป็นต้นไม้ประเภทที่ให้ผลผลิตได้ เช่น 

ล�าไย ขนุน มังคุดป่า หรือไม้มงคลอื่นๆ ก็ได้ เช่น ต้นสน โดยจะน�าต้น   

ปีใหม่มาปักไว้ตรงลานหน้าบ้านของตนเองในแนวเดียวกับประตูบ้าน

ช่วงเวลาเย็นของวันนี้ จะเป็นเวลาของลูกหลานชาวลีซูที่ต้อง

แสดงความอ่อนน้อมถ่อมตน แสดงความกตัญญูต่อบุพการีและผู้สูงอายุ 

โดยน�าน�้าต้มที่อุ่นๆ ผ้าเช็ดเท้า ผ้าเช็ดมือ กะละมัง ใบโหลขัวะ (ใบของ

โกฏทั้งเก้า) เป็นใบไม้กลิ่นคล้ายใบเก๊กฮวย เพื่อใช้ส�าหรับเช็ดถูเท้าและ

มือ ลูกหลานก็จะเคารพโดยคุกเข่าแล้วเอาน�้ามาล้างเท้า ล้างมือให้ผู้

อาวุโส หลังจากนั้นเช็ดให้แห้ง ผู้อาวุโสก็จะให้พรและให้ของขวัญแด่    

ลูกหลาน ลูกหลานก็จะให้ของขวัญแก่ผู้อาวุโสเป็นการแลกเปล่ียนกัน 

เป็นช่วงเวลาที่ผู้อาวุโสแต่ละคนจะปลาบปลื้มดีใจสุดๆ 
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นอกจากนัน้แล้วในช่วงเดยีวกนัแต่ละครอบครวักจ็ะเอาไข่ไก่มา

ต้มเพื่อท�าพิธีเรียกขวัญให้กับลูกหลานของตน เด็กๆ ก็จะได้ไข่ไปกิน

คนละฟอง

ในช่วงค�่าของเด็กๆ ก็จะแต่งตัวสวยด้วยชุดประจ�าเผ่ากันแล้ว 

เพื่อรอเต้นร�าส่งท้ายปีเก่า ประมาณ 1 ทุ่มขบวนลีซูชายหญิง น�าด้วยนัก

ดนตรี (เป่าแคน) ก็จะมาเต้นร�ากันที่บ้านหน่ีผะ (หมอผี) เป็นหลังแรก

เพือ่แสดงความเคารพนบัถือ และขอบคณุทีห่นีผ่ะ มีส่วนส�าคญัท่ีช่วยให้

คนในหมูบ้่านมคีวามร่มเยน็เป็นสขุ โดยการประกอบพธิกีรรมในการเข้า

ทรงต่างๆ เพื่อหาสาเหตุและแก้ไขอาการเจ็บไข้ได้ป่วยของคนในชุมชน 

จากนัน้ทกุคนกจ็ะเคลือ่นขบวนไปเต้นร�าทีบ้่านหมอมอืผะ (ผูน้�าศาสนา) 

เป็นหลังต่อไป และเคล่ือนไปจนครบทุกหลังคาเรือน การเต้นร�าของ

ค�า่คืนนีถื้อเป็นการเต้นร�าส่งท้ายปีเก่า เพราะฉะนัน้จะต้องเต้นร�าให้ครบ

ทุกครัวเรือน เพื่อเป็นการขับไล่สิ่งไม่ดีออกจากบ้านไป และน�าสิ่งที่ดีๆ 

เข้ามาใหม่ในรุ่งเช้าของวันปีใหม่

วันที่ 3 วันนี้เป็นวันข้ึนปีใหม่ของชาวลีซู ถือเป็นวันแรกของ       

ปีใหม่ (อาฟูถี่ยิ) ชาวลีซูจะตื่นแต่เช้าประมาณตี 3 เพื่อท�าพิธีตักน�้า โดย

จะน�าข้าวปุ๊ก 1 แผ่น ธูป 2 ดอก เนื้อหมูชิ้นเล็กๆ 1 ชิ้นและอุปกรณ์ใน

การตกัน�า้ (กระบอกไม้ไผ่/น�า้เต้า/ขวดน�า้/แกลลอน) ในพธินีีเ้ป็นการตกั

น�้าเก็บไว้เพื่อเป็นสิริมงคลแก่ชีวิต เป็นน�้าขวดแรกของปีใหม่ เป็นการ

กล่าวขอบคุณเทพเจ้าแห่งสายน�้าที่ได้ประทานน�้าในการอุปโภคบริโภค

ให้แก่ชาวลีซู ตลอดปีที่ผ่านมาและต่อๆ ไป 

หลังจากนั้นประมาณ 5 โมงเช้าแต่ละครอบครัวก็จะเตรียม

อาหาร หมู ไก่ ผลไม้ และอื่นๆ เพื่อไปเซ่นไหว้ศาลเจ้าประจ�าหมู่บ้าน   

(อาปาโหม่ฮี) ที่ตั้งอยู่เหนือหมู่บ้าน ในพิธีกรรมน้ีจะไปได้เฉพาะผู้ชาย

เท่านั้น (ส่วนผู้หญิงนั้นอยู่บ้านเตรียมอาหารส�าหรับสัตว์เลี้ยงไว้) 

เมือ่ทกุคนมาพร้อมกนัทีศ่าลเจ้าแล้ว ก็จะมพีธิี

สวดโดยหมอมอืผะและผูอ้าวโุสประจ�าหมูบ้่าน หลงัพธิี

ก็จะน�าอาหารที่เตรียมไปแลกเปลี่ยนกันกิน ใช้เวลา

ประมาณ 2 ชั่วโมง ประมาณ 8 โมงเช้าทุกคนจะแยก

ย้ายกันกลับบ้านของตนเอง ระหว่างทางเข้าบ้านของ

ตนเองแต่ละคนนั้นฝ่ายชายจะส่งเสียงเรียกหมู ไก่ มา

กินอาหาร พร้อมกันนี้ฝ่ายหญิงก็จะเอาอาหารหมู ไก่ 

มาเลี้ยงด้วย เป็นการเรียกขวัญสัตว์เลี้ยงไปในตัว 

ประมาณ 9.30 น. ทัง้ชาย หญงิ เดก็ หนุม่สาว 

ผู้อาวุโสแต่ละคนจะแต่งตัวเต็มยศด้วยชุดประจ�าเผ่า 

แล้วไปด�าหัวผูน้�าศาสนา (หมอืมือผะ) เป็นการขอบคุณหมอืมอืผะ ทีช่่วย

บ�ารงุหมูบ้่านให้สงบสขุ และหมอมือผะกจ็ะให้พรทกุคนในหมูบ้่านมคีวาม

สุขสบาย ปราศจากโรคภัยไข้เจ็บและภยันตรายทั้งปวง มีความสามัคคี

กัน ขณะเดียวกันจะหว่านเมล็ดพันธุ์พืชต่างๆ ให้กับผู้คนที่มาด�าหัว ซึ่ง

จะน�ากลับไปเป็นเมล็ดพันธุ์ต่อไป เมื่อเสร็จพิธีชาวบ้านจะเต้นร�าต่อไป

จนค�่า ผู้เล่นดนตรีจะสลับกันเล่นระหว่างซึง (ซือมือ) กับแคน (ฝู่หลู)

ค�่าคืนน้ีจะเป็นการเต้นร�ารอบต้นปีใหม่ของแต่ละบ้านอีกครั้ง

หนึ่ง โดยจะเร่ิมที่บ้านหมือมือผะเป็นหลังแรกและเปลี่ยนไปเร่ือยๆ 

ส�าหรับวันนี้เป็นการเต้นร�าเพื่อเป็นสิริมงคลและน�าคุณงามความดีเข้า

บ้าน ซึ่งจะเต้นให้ครบทุกหลังคาเรือนหรือไม่ครบก็ได้ ส่วนที่เหลือจะมา

เต้นต่อในคืนต่อๆ ไปจนครบ 

วนัที ่4 ชาวลซีทูัง้หญงิชายกจ็ะมาเต้นร�าเพือ่ท�าพธิดี�าหวัแก่ผูน้�า

หมู่บ้าน (ฆว่าทูว์) เช่นเดียวกันกับด�าหัวหมือมือผะ และวันต่อๆ ไป แล้ว

แต่ว่ามีผู้อาวุโสคนใดในหมู่บ้านที่ชาวบ้านให้ความเคารพนับถือก็จะไป

ท�าพิธีด�าหัวเช่นเดียวกัน ซึ่งอาจจะเป็นผู้ช่วยผู้น�าหมู่บ้าน หรือผู้ใดจะ

ประกอบพธิกีรรมเรยีกขวญัแล้วเชญิชาวชมุชนไปร่วมงานและร่วมเต้นร�า

ให้แก่เจ้าบ้าน โดยปกติในการไปด�าหัวนั้นเจ้าของบ้านจะต้องประกอบ

อาหารเลี้ยงอย่างน้อย 1 มื้อ (มื้อเที่ยง) ตามมารยาท 

ในช่วงของเทศกาลปีใหม่นี้จะก�าหนดเวลากันประมาณ 3-7 วัน 

ชาวลีซูเชื่อว่าในช่วงนี้หากครอบครัวใดท�าพิธีเรียกขวัญ/แต่งงาน หรือ

งานมงคลต่างๆ นัน้จะถอืว่าเป็นสริมิงคลยิง่ เป็นเทศกาลแห่งความดงีาม 

คนคืนดีกับคน เพราะทุกคนจะไม่พูดจาหยาบคาย ไม่ทะเลาะกัน มีแต่

การให้อภัยซึ่งกันและกัน ทุกคนจะร้องเพลง เต้นร�า จะคิดดี พูดดี ท�าดี 

เพื่อความสุขของทุกคน 
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จากปีเก่าทีผ่่านพ้นไปก็มาถึงโอกาสต้อนรบัปีใหม่อีกครัง้ นบัเป็นช่วงเวลาทีผ่่านไปอย่างรวดเรว็ส�หรบัการรอคอย
นโยบายของกระทรวงสาธารณสุขที่ตัวแทนเครือข่ายชนเผ่าพ้ืนเมืองได้ย่ืนข้อเสนอ ให้มีการขยายกลุ่มบุคคลผู้มีปัญหา
สถานะบุคคลและสิทธิที่ยังไม่มีสิทธิในกองทุนคืนสิทธิในหลักประกันสุขภาพ คือ กลุ่มเด็กนักเรียนกลุ่ม G และกลุ่มคนจีน
โพ้นทะเล เพื่อลดความเหลื่อมล�้าความไม่เท่าเทียมกันในกลุ่มชาติพันธุ์หรือชนเผ่าพื้นเมืองในประเทศไทย

 
วันนี้ผมขอยกพระด�ารัสของ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช ทรงมีพระราชด�ารัสต่อคณะรัฐมนตรีที่เข้าเฝ้าฯ ถวายสัตย์

ปฏิญาณ เมื่อวันที่ 18 กุมภาพันธ์ พ.ศ. 2544  ณ วังไกลกังวล อ�าเภอหัวหิน จังหวัดประจวบคีรีขันธ์ ความส�าคัญตอนหนึ่งว่า 

“...ประชาชนที่อยู ่ในประเทศเขามีมานานแล้ว แต่ก็ไม่เป็นคนไทย คือเขาไม่ถือว่าเป็นคนไทย แท้จริงเขาอยู ่
และเกิดในเมืองไทย แต่ก็ไม่ได้รับประโยชน์ของความเป็นไทย สิ่งนี้เป็นสิ่งที่จะต้องปฏิบัติเหมือนกัน เพราะว่าถ้า
หากว่ามีคนท่ีอยู่ในเมืองไทย และก็มีความน้อยใจมาก ไม่มีใครเอาใจใส่ก็จะท�ให้ความมั่งคงของประเทศด้อยไป...” 

จากพระราชด�ารัสนี้พระองค์ท่านทรงมองเห็นถึงปัญหาของพี่น้องชาติพันธุ์ผู้ด้อยโอกาส อาศัยอยู่ในป่าเขา เป็นผู้ประสบกับปัญหาสถานะ

บุคคลและสิทธิ พระองค์ท่านจึงต้องมีโครงการมากมายที่เน้นการพัฒนากลุ่มชาติพันธุ์ให้มีชีวิตที่ดีขึ้น พระองค์ทรงท�างานหนัก เพราะทรงมองเห็น

ใครหายไป? ในกองทุนคืนสิทธิ
“ ต า ม ไ ป ค ้ น ห า บุ ค ค ล ต ก ห ล ่ น จ า ก ก อ ง ทุ น คื น สิ ท ธิ

ใ น ร ะ บ บ ห ลั ก ป ร ะ กั น สุ ข ภ า พ  อ . แ ม ่ อ า ย  จ . เ ชี ย ง ใ ห ม ่ ”

เข้า ถึง ใจ
เรื่อง/ภาพ : สุมิตร วอพะพอ
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ถึงความส�าคัญของความมั่นคงในชีวิตของมนุษย์ พระองค์ต้องการให้

แก้ไขปัญหาความไร้สัญชาติ แก่ผู้ที่ประสบปัญหาให้มีสถานะบุคคลที่

ถูกต้องและเข้าถึงสิทธิข้ันพื้นฐาน อันจะน�าไปสู่การมีชีวิตที่มั่นคง 

ประเทศชาติก็จะมีความมั่นคงตามไปด้วย เพราะมนุษย์คือทรัพยากร

บุคคลที่มีความส�าคัญ แต่ในความเป็นจริงแล้วยังมีบุคคลที่ประสบกับ

ปัญหาอกีไม่น้อยทีย่งัรอคอยการแก้ไขปัญหา การไม่มสีญัชาต ิการเข้า

ไม่ถงึสทิธิขัน้พืน้ฐาน เช่น การเดินทาง การท�างาน การประกอบอาชพี 

การเข้าไม่ถึงสิทธิกองทนุคืนสทิธใินหลกัประกันสขุภาพ ยิง่จะท�าให้เหน็

ถึงความไม่เท่าเทียม ความเลื่อมล�้าในสังคมไทยอย่างชัดเจน 

เมื่อต้นเดือนตุลาคม 2560 ผมได้มีโอกาสพาน้องนักศึกษาที่

ต้องการค้นหากลุ่มชาติพันธุ์ที่มีปัญหาสถานะบุคคล หรือบุคคลไรั 

สัญชาติ บุคคลไร้รัฐ และไม่ได้รับสิทธิกองทุนคืนสิทธิในหลักประกัน

สุขภาพ ในเขต อ.แม่อาย จ.เชียงใหม่ ผมตัดสินใจพาน้องนักศึกษา

เข้าไปในชุมชนบ้านแม่แฮง (ชุมชนบ้านลาหู่) ซึ่งเป็นหน่ึงในหลายพัน

ชมุชนทีม่ปัีญหาเหมอืนๆ กนั เพือ่ตามหาบคุคลตกหล่นจากกองทนุคนื

สิทธิในหลักประกันสุขภาพ และไม่มีชื่อในระบบทะเบียนราษฏร หรือ

เป็นบุคคลไร้รัฐ การเดินทางล�าบากมาก ฝนตก ถนนล่ืนจนต้องใช้รถ

ขับเคลื่อนสี่ล้อ ในการเดินทาง เพราะถนนมีความลาดชัน 

ในชมุชนบ้านแม่แฮงแห่งนี ้ตัง้อยูท่ีค่วามสงูจากระดบัน�า้ทะเล

ประมาณ 900 เมตร อยู ่ในเขตการปกครองหมู่ที่ 15 ต.แม่สาว 

อ.แม่อาย จ.เชียงใหม่ ชาวบ้านเป็นกลุ่มชาติพันธุ์ลาหู่ บ้านแม่แฮงอยู่

ห่างจากตัวอ�าเภอแม่อาย ประมาณ 25 กิโลเมตร เป็นถนนลาดยาง  

10 กโิลเมตร และอกี 15 กิโลเมตรเป็นถนนลกูรงั หมูบ้่านนีไ้ม่มไีฟฟ้า

ใช้ จึงใช้ระบบโซล่าร์เซล/โซล่าร์โฮม ใช้น�า้จากประปาภเูขา มชีาวบ้าน

อยู่ราว 100 หลังคา ประชากร 427 คน มีบุคคลไร้สัญชาติประมาณ 

20 คน และคนไร้รัฐประมาณ 5 คน 

เมือ่เราเข้าไปพบผูน้�าชมุชน พดูคยุสอบถามแล้วพบว่า ชมุชน

แห่งนี้ต้ังอยู่มานานกว่า 35 ปี ปัญหาที่ชาวชุมชนได้บอกกับเรา คือ 

ปัญหาการทวงคนืผนืป่าของเจ้าหน้าทีอ่ทุยาน ชาวบ้านถกูขอคนืพืน้ที่

หลายครอบครวั เกดิปัญหาทีท่�ากนิ ปัญหาการศกึษาของเดก็ๆ ทีต้่อง

เดนิทางไปเรยีนไกล ปัญหาสขุภาพ ปัญหาสถานะบคุคล เนือ่งจากอยู่

ในพื้นที่ห่างไกลและการเดินทางยากล�าบาก ชาวบ้านจึงต้องพึ่งยา

สมุนไพรเป็นหลัก ถ้าอาการหนักต้องเช่ารถเดินทางไปหาหมอท่ี      

โรงพยาบาลแม่อาย แต่ถ้าไม่มีเงินก็ไม่ได้ไป เมื่ออากาศเปลี่ยนแปลง

ท�าให้ชาวบ้านป่วยด้วยโรคไข้หวดัและระบบทางเดนิหายใจกนัมากใน

ทุกปี ผมและทีมงานจึงขอผู้น�าพาไปพบกับบุคคลที่มีปัญหาสถานะ

บุคคลและสิทธิ  

เราได้พบกบันายจะลอโบ จะสออี ่อาย ุ53 ปี เป็นบคุคลพกิาร

อาศัยอยู่ในบ้านหลังเล็กๆ อยู่คนเดียว ไม่พบเอกสารแสดงตัว ตอน

ส�ารวจชมุชนบนพืน้ทีส่งูปี พ.ศ. 2542 นัน้ ผูน้�าและพีน้่องบอกว่าเป็น

คนพิการไม่ต้องส�ารวจ จึงท�าใหต้ัวเองไม่มีบัตรใดๆ เลย ขณะที่พีน่้อง

ได้สัญชาติกันหมดแล้ว 
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เดินต่อไปอีกประมาณ 50 เมตร ก็ถึงบ้าน น.ส.นาก่า จะโต๊ะ ผู้หญิง

พกิารใบ้ พดูไม่ได้ อาย ุ55 ปี ตอนส�ารวจประชากรในชมุชนในปี พ.ศ. 2542 

นั้น ตัวเองไม่ได้รับการส�ารวจเพราะเป็นคนพิการใบ้ พูดไม่ได้ คิดกันว่าคน

พิการไม่จ�าเป็นต้องส�ารวจ จนป่านน้ีตัวเองจึงยังไม่มีเอกสารแสดงตน ส่วน

พี่สาวของเธอได้สัญชาติกันหมดแล้ว 

และทีมงานเดินต่อไปยังบ้านหลังหน่ึง ได้พูดคุยกับเด็กหญิงนามีสี 

จะอือ่ วยั 14 ปี เธอเกิดในชุมชนบ้านแม่แฮง แต่ตอนแม่คลอดกลบัไม่ได้แจ้ง

เกิด เพราะฐานะยากจน เดินทางล�าบาก ไม่มีค่ารถ บิดาเป็นคนพิการ ตอน

นีเ้ดก็หญงิก�าลงัเรยีนอยูช่ัน้ป.5 โรงเรยีนชมุชนบ้านแม่แฮง ด้วยเหตนุีเ้ธอจงึ

ไม่มีชื่อในระบบทะเบียนราษฏร และกลายเป็นนักเรียนรหัส G 

จากนั้นเราเข้าไปในบ้านอีกหลังหนึ่ง ได้พูดคุยกับ น.ส.นาแสโจ     

จะแฮ อายุ 15 ปี ก�าลังเรียนอยู่โรงเรียนราชประชานุเคราะห์ 30 มีบัตร

นกัเรยีนรหสั G เช่นเดยีวกนั เธอเกดิในชุมชนนี ้แต่ไม่ได้แจ้งเกดิ เพราะความ

ยากจนและการเดินทางที่ยากล�าบาก ตอนนี้พ่อแม่เสียชีวิตหมดแล้ว

การท่ีเป็นบุคคลไร้รัฐ หรือไม่มีช่ือในระบบการทะเบียนราษฎรที่

บคุคลทัง้สีไ่ด้เผชญิ ส่งผลให้พวกเขาไม่มสีวสัดกิารแห่งรฐัใดๆ เลย นอกจาก

เด็กทั้งสองได้มีโอกาสในการศึกษาเท่านั้น แม้จะพิการ แต่คน

พกิารทัง้สองกไ็ม่ได้รบัเบีย้คนพกิาร และมชีวีติอยูอ่ย่างล�าบาก

แร้นแค้น  โดยเฉพาะเวลาเจ็บป่วยแม้ความจริงที่ว่า การเจ็บ

ไข้ได้ป่วยเป็นสจัธรรมของทกุชวีติ แต่กม็คิวรเกิดขึน้จากปัญหา

การไม่สามารถเข้าถึงบริการด้านสาธารณสุขพื้นฐาน เม่ือเจ็บ

ไข้ได้ป่วยแล้วไม่ได้รับการเยียวยารักษา จึงส่งผลกระทบต่อ

สุขภาพจิต การเสียชีวิตจากการเจ็บป่วยของกลุ ่มพี่น้อง

ชาติพันธุ์ จึงไม่ควรเกิดด้วยเหตุแห่งความแตกต่างของการมี

บตัรประชาชน หรอืความไร้สญัชาต ิท่ีท�าให้เกดิความแตกต่าง

และการเลือกปฏิบัติระหว่างคนไทยและกลุ่มชาติพันธุ์ท่ีมี

ปัญหาไร้สถานะทางทะเบียน ผมชื่นชมการมีหลักประกัน

สขุภาพ ถอืเป็นนโยบายทีด่แีต่ต้องครอบคลมุประชาชนทุกคน

ที่อาศัยอยู่ในผืนแผ่นดินไทย ท้ังที่เป็นคนมีสัญชาติไทยและ

บุคคลผู้ประสบปัญหาไร้รัฐ ไร้สัญชาติ ปัจจุบันพบว่ายังคง

เหลอือกีเพยีงจ�านวนหนึง่เท่านัน้ ซึง่กค็อืกลุม่ชาตพัินธุ ์ชนเผ่า

พื้นเมือง ที่ยังอยู่ระหว่างการรับรองสถานะบุคคล ที่ยังไม่อาจ

ข้ึนทะเบียนรับสิทธิ กองทุนคืนสิทธิในระบบหลักประกัน

สุขภาพ ท�าให้เกิดความเหลื่อมล�้า ไม่เสมอภาคด้วยระบบ

ประกนัสขุภาพของประเทศไทย โดยเฉพาะคนพกิาร และเดก็

นักเรียนกลุ่ม G รัฐบาลไทยต้องใส่ใจและยุติความเหลื่อมล�้านี้

ให้หมดสิ้น โดยเฉพาะกระทรวงศึกษาต้องเป็นเจ้าภาพในการ

จัดท�าระบบฐานข้อมูลเด็กนักเรียนกลุ่ม G ที่ก�าลังเรียนใน

ระบบการศกึษา เพือ่ไม่ให้เกิดความซ�า้ซ้อนและมีความชัดเจน 

กระทรวงศึกษาฯ ต้องน�าเสนอต่อกระทรวงสาธารณสุข และ

เชื่อมโยงข้อมูลกับกรมการปกครอง รวมไปถึงกลุ่มคนจีนโพ้น

ทะเล ซึ่งเป็นกลุ่มบุคคลที่มีชื่ออยู่ในทะเบียนราษฎร (ท.ร.14) 

แต่ยังไม่มีสัญชาติไทย และคนที่ได้รับอนุญาตให้เข้าเมืองโดย

ชอบด้วยกฎหมาย มีสิทธิอาศัยถาวร (เลขประจ�าตัวประเภท 

3,4,5,8) จ�านวน 38,267 คน ต้องให้สิทธิขั้นพ้ืนฐานด้าน

สาธารณสุขตามที่ก�าหนดไว้ในระบบหลักประกันสุขภาพแห่ง

ชาติ ซึง่ครอบคลมุการส่งเสรมิสุขภาพ การรกัษาพยาบาล การ

ฟื้นฟู และการควบคุมป้องกันโรค แก่กลุ่มคนเหล่านี้เป็นการ

เร่งด่วน เพื่อเป็นของขวัญต้อนรับปีพ.ศ. 2561 อันจะน�าไปสู่

การมีคุณภาพชีวิตที่ดีขึ้นครับ



ยาใจคนชายขอบ
เรื่อง/ภาพ : จันทราภา จินดาทอง
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ลมหนาวกับกลิ่นหอมข้าวใหม่ ชวนให้ระลึกถึงเรื่อง
ราวพธิกิีนข้าวใหม่ “ออบอืซอโคะ” ของหมูบ้่านทจีอช ีต�บล
แม่จนั อ�เภออุม้ผาง จงัหวดัตาก เมือ่นานมาแล้ว งานทีอ่าศยั
แรงกายและพลังความร่วมมือของคนทั้งหมดในหมู่บ้าน

ก่อนถงึวันประกอบพธิกีรรมประมาณสามวัน มีการหาส่วน

ประกอบของตะกะโป่ หรอืแกงข้าวเบ๊อะ หนึง่ในอาหารพืน้บ้านของ

คนปกาเกอญอ มีที่มาจากความยากแค้นของคนสมัยก่อน ซึ่งข้าว

ไม่พอกินจึงน�าผัก พริก และเนื้อสัตว์เท่าที่หาได้มาแกงรวมกัน 

เรื่องเล่าในความทรงจ�า 
พิธีกินข้าวใหม่ ออบือซอโคะ

ทีมชายฉกรรจ์จะเข้าป่าไปหาสัตว์ส�าคัญที่มีความหมายใน

พิธี บางชนิดใช้เวลามากกว่าหนึ่งคืนกว่าจะจับได้ เช่น ตุ่นและอ้น 

ซ่ึงแทนความขยันขันแข็ง นกคุ่ม แทนการได้รับความคุ้มครอง 

นอกจากสตัว์หายาก ตะกะโป่ ยงัมส่ีวนประกอบของกุง้ ป ูปลา หอย 

ผักกูด หน่อหวายที่แม่บ้านและเยาวชนหญิงหาได้จากรอบหมู่บ้าน 

การที่ตะกะโป่ มีส่วนประกอบจากของบนบกและในน�้าหลายชนิด 

เป็นสัญลักษณ์ว่าข้าวใหม่ทีเ่กบ็เกีย่วได้ในปีนี ้สามารถกนิได้ร่วมกบั

กับข้าวทุกชนิดโดยไม่แสลง

หนึ่งวันก่อนวันงาน คนทั้งหมู่บ้านจัดสรรหน้าที่กัน ชาย

หนุ่มที่มีพละก�าลังพากันตัดไม้ไผ่ ตระเตรียมลานพิธีกรรม ซึ่ง

ประกอบด้วยเสาส�าหรบัส่งนกโถบก่ีา ลานรวมข้าว และผลผลติจาก

ไร่ทีล้่อมด้วยไม้ไผ่สาน ประดบัประดาด้วยดอกไม้สแีดงและสเีหลอืง 

“พอก่อพอบอ” เคร่ืองเล่นพื้นบ้าน อาทิ บันไดลิง เสาอาบน�้ามัน 

เวทีมวยทะเล ราวแขวนของเพื่อยิงธนู

กลุ่มพ่อบ้านจัดการกับหมูขนาดใหญ่สองตัว ให้เป็นอาหาร

กินร่วมกันในงานพิธี เยาวชนส่วนหน่ึงรับอาสาต�าข้าวเหนียวที่นึ่ง

สุกแล้วกบังาและถัว่ลิสง เพือ่ท�า “ม่าโตปิ” หรอืข้าวคลุกงาเป็นขนม

ส�าหรับพิธีกรรม

เยาวชนส่วนใหญ่รวมตวักันทีล่�าห้วยใสสะอาดหน้าหมูบ้่าน 

เพ่ือกรอกข้าวเหนียวที่ทุกหลังคาเรือนน�ามารวมกันลงในกระบอก

ไม้ไผ่พร้อมกบัมะพร้าวขดูและน�า้เปล่า จากนัน้จะล�าเลยีงไปให้กลุม่

ที่รับหน้าที่ก่อไฟเผาจนได้ข้าวหลามหลายร้อยกระบอก

ช่วงเย็นจนถงึค�า่ ชาวบ้านทยอยน�าข้าวเปลอืก ฟัก แตง ของ

ตนมารวมกันที่ลานพิธี พร้อมมีการละเล่นพื้นบ้าน เช่น แข่งขันไต่

บนัไดลิง ปีนเสาทาน�า้มนั ประลองธน ูมกีารแสดงร�าตง แสดงละคร 

และเชิญผู้อาวุโสมาเล่าถึงความเป็นมาของพิธีกินข้าวใหม่

กิจกรรมหลักของพิธีกินข้าวใหม่ ประกอบด้วย การส่ง   

“นกโถบีก่า” ที่เชื่อว่าแปลงร่างเป็นหญิงชรามาจากสวรรค์ในช่วง

ต้นฤดูกาล เพ่ือช่วยเหลือให้กระบวนการผลิตทั้งหมดของคน      

ปกาเกอญอส�าเรจ็ เมือ่เกบ็เกีย่วพชืผล ต้องท�าพธิส่ีงนกกลบัสวรรค์ 
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พร้อมผลผลิตจากไร่น�าไปผูกติดบนเสาสูง เป็นการแสดงความ

กตัญญู เพื่อนกโถบีก่าจะได้ลงมาช่วยในการผลิตปีต่อไป

เช้ามดืของวนัท�าพธิ ีพ่อหมอหวัหน้าฝ่ายพธิกีรรมจะตืน่ขึน้

มาเพื่อแกงตะกะโป่หม้อใหญ่จากส่วนประกอบที่รวมจิตใจของคน

ทั้งหมู่บ้าน แล้วแจกจ่ายกันอย่างท่ัวถึง เป็นสัญลักษณ์ว่า เมื่อกิน

อาหารร่วมกนัแล้ว จะท�าให้อยูร่่วมกนัด้วยด ีไม่มกีารแตกแยก หลัง

อาหารเช้า ชาวบ้านทุกคนพากันมาที่ลานพิธีกรรม ผู้เฒ่าผู้แก่จะ

ท�าการ “อือ่ทา” อวยชัยให้พรและสัง่สอนลกูหลาน จากนัน้พ่อหมอ

กับผู้ช่วยจะถือสวิงและไม้เท้า เดินน�าขบวนชาวบ้าน ตีกลองตีฉาบ

ไปรอบลานพิธีทั้งสี่ทิศ เม่ือจรดแต่ละทิศพ่อหมอจะวางสวิงลงกับ

พื้น ใช้ไม้เท้าเคาะลงดินออกและเข้าสวิง เปรียบได้กับการขับไล่

เคราะห์ร้ายให้ออกไปและร้องเรียกโชคดีกลับมา

กจิกรรมสดุท้ายคือ การมดัมอือวยชยัให้พร โดยไม่จ�ากดัว่า

ต้องเป็นผู้ใหญ่เท่านั้นที่มัดมือให้เด็ก เด็กๆ เยาวชนสามารถมัดมือ

และอวยพรให้กนั รวมทัง้อวยพรผูใ้หญ่และแขกผูม้าเยอืนในงาน ซ่ึง

ถือเป็นบุคคลส�าคัญที่มักจะมีชาวบ้านมารุมล้อมขอมัดมือ เพราะ

ถอืว่า การมาร่วมในพธิสี�าคญันีด้้วยกนั ต่อไปในภายภาคหน้าจะได้

คบหาเป็นพี่น้องกันต่อไป

พิธีกินข้าวใหม่ที่งดงามในวันนั้น ยังคงแจ่มชัดอยู่ในความ

ทรงจ�า น่าเสียดายที่ด้วยสภาพสังคมที่เปลี่ยนแปลงไปในปัจจุบัน 

การเก็บเกี่ยวของแต่ละครัวเรือนเสร็จไม่พร้อมเพรียงกัน ท�าให้พิธี

กินข้าวใหม่จัดกันเฉพาะแต่ละครอบครัวและท�าพิธีแบบง่ายๆ คน

รุ่นลูกหลานจึงละเลยความหมายท่ีแท้จริงของพิธีกรรมและอาจ 

ค่อยๆ เลือนหายไปในที่สุด



ชวนอ่าน ชวนดู
สาธารณรัฐไวมาร์ ฮิตเลอร์ไม่ได้มาจากการเลือกตั้ง

จิน หมอทะลุมิติ

22

เขียน : ภาณุ ตรัยเวช
ตีพิมพ์ปี 2559 / ส�นักพิมพ์มติชน

ปฏิเสธไม่ได้ว่าคนส่วนใหญ่รู ้จักสงครามโลกครั้งที่ 2 รู้จัก
อดอล์ฟ ฮิตเลอร์  พรรคนาซี  และการฆ่าล้างเผ่าพันธุ์ชาวยิว แต่อาจจะ
ไม่รู้จัก “สาธารณรัฐไวมาร์” สาธารณรัฐแห่งนี้คือแห่งหนใดกันเล่า ?

หลังจากสงครามโลกครั้งที่ 1 สิ้นสุด และก่อนส่งครามโลกครั้ง
ที่ 2 จะประทุขึ้น ช่วงระยะเวลาในระหว่างนั้น “สาธารณรัฐไวมาร์” ได้เกิด
ขึ้น และด�รงอยู่เพียงแค่ 14 ปีเท่านั้น แต่ระยะเวลาอันแสนสั้นนี้คือ ครั้ง
แรกของการเปล่ียนแปลงการปกครองมาสู่ระบบประชาธิปไตยของ
ประเทศที่จะถูกเรียกว่าเยอรมันในเวลาต่อมา สถานการณ์ทางการเมือง 
เศรษฐกิจ สังคมและความคิด ความเชื่อ สภาวะของผู้คนที่แกว่งไกวจน
ยากจะคาดเดา ผลักดันให้เกิดความเปล่ียนแปลงครั้งยิ่งใหญ่ท่ีโลกต้อง
บันทึกไว้ 

หนังสือเล่มนี้จะพาเราไปส�รวจความเป็นไป ผ่านตัวละคร เช่น 
อัลเบิร์ต ไอน์สไตน์ นักดนตรีแจ๊ส สถาปนิก นักออกแบบ ปัญญาชน  
นักการเมือง ชาวยิว ชาวเยอรมัน ภาวะเงินเฟ้อ และเกมการเลือกต้ัง 
หลากหลายเรื่องราวจะบอกเราว่า ท�ไมประชาธิปไตยถึงล่มสลาย และ
อะไรท�ให้ฮติเลอร์หรอือกีฉายาหนึง่คอื ชายนกัตีกลองได้ขึน้มากมุอ�นาจ
และสร้างประวัติศาสตร์ที่ยากจะลืม

หนังสือเล่มนี้อ่านเพลินๆ สนุกกับแง่มุมทางประวัติศาสตร์ที่ไม่
หนักมากจนเกินไป อ่านไปสักพักแล้วต้องหยุดคิดว่า เอ...คุ้นๆ นะ อะไร
ท�นองนี้  ถ้าไม่เชื่อ ต้องลองอ่านดู

เขียน : มุราคามิ โมโตกะ 
ก�กับ :  Hirakawa Yuichiro, Yamamuro Daisuke, Kawashima Ryutaro
ฉายที่ญี่ปุ่นทางช่อง TBS ปี 2552 / ไทยฉายทาง TPBS ปี 2556

จากมังงะช่ือ Jin หรอื "จิน หมอทะลศุตวรรษ"(ภาคภาษาไทย) การ์ตูนยาว 20 เล่ม
จบ มาสูซ่รีย์ีทีช่วนติดตามทกุตอนในทัง้ 2 ภาค  เป็นเร่ืองราวของ มนิาคาตะ จิน ศลัยแพทย์
ด้านสมองผู้จมอยู่ในความท้อแท้ส้ินหวัง แต่การไล่ตามคนไข้ปริศนาคนหนึ่งท�ให้เขาหลุด
เข้าไปในยุคเอโดะ ปีค.ศ. 1862 

“พระเจ้ามอบอปุสรรคมาเพือ่ในเราผ่านพ้นมนัไปได้” เป็นถ้อยค�ปลุกพลังให้ต่อสูก้บั
ปัญหาต่างๆ ทีห่มอจนิและทกุตวัละครต้องพานพบ ทัง้โรคภยัไข้เจบ็ การเมอืงการปกครอง 
มรสุมชีวิต ความรัก ข้อจ�กัดของโลกอดีตท�ให้ความรู้ทางการแพทย์ถูกน�มาประยุกต์ใช้
อย่างเตม็ความสามารถ แม้ต้องเผชิญความความเช่ือดัง้เดมิ ชนช้ันทางสังคม ทัง้ยงัอยูใ่น
ภาวะทีม่คีวามขดัแย้งภายใน และการเข้ามาของโลกตะวนัตก ตัวละครหนึง่ทีส่�คญัจนอยาก
แนะน�ให้รูจ้กั คอื ซากาโมโตะ เรยีวมะ ซามไูรหนุม่ผู้ใฝ่ฝันถงึการเป็นประเทศญ่ีปุน่ ผู้ต้องการ
เปลี่ยนแปลง และเขาคือผู้ที่วางรากฐานแนวคิดเรื่องรัฐสวัสดิการ ตั้งแต่ยุคนั้น 

แต่การเปล่ียนแปลงจุดใดจุดหนึง่ แม้จะเพยีงเล็กน้อย กอ็าจส่งผลต่ออนาคต  การ
เปลีย่นบางสิง่บางอย่างในอดตีย่อมส่งผลถึงปัจจบุนั มาดกูนัว่าตัวละครเหล่านี ้พวกเขาจะ
ท�อย่างไร

*** ซีรีย์เร่ืองนี ้มฉีบบัรีเมคเป็นซรีีย์เกาหลด้ีวย ในชือ่ Dr.Jin (ดอกเตอร์จนิ หมอข้ามศตวรรษ)
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หลายคนมักจะทราบกันดีถึงวันส�าคัญๆ ของโลกหรือ       

วนัทางวฒันธรรมศาสนาจากตะวนัตกและตะวนัออก เช่น วนัปีใหม่ 

วันคริสต์มาส วันตรุษจีน วันสงกรานต์ แต่น้อยคนนักท่ีจะรู้จักวัน

ส�าคัญในกลุ่มวัฒนธรรมมุสลิม/อิสลาม ผู้เขียนเองซ่ึงเป็นหนึ่งใน

สมาชกิทีเ่ตบิโตมาในกลุม่วฒันธรรมอิสลามและเป็นนกัเรยีนทีส่นใจ

สนทนาประเด็นเกี่ยวกับมุสลิม จึงอยากชวนมาท�าความรู้จักวัน

ส�าคญัของชาวมสุลมิ บทความนีจ้งึเป็นหมดุหมายท่ีดีในการอธบิาย

วฒันธรรมมสุลมิและกระจายความรู ้ท�าความรูจ้กักบัมสุลมิให้มาก

ขึน้ภายใต้ในบรบิทโลกทีม่ซีบัซ้อนยุง่ยาก โดยเฉพาะในกระแสทีท่ัว่

โลกหนัมามองคนมสุลมิด้วยความสนใจ พร้อมกบัสายตาแห่งความ

สงสัยแคลงใจในความแปลกหน้า เราจึงจ�าเป็นที่ต้องสร้างความ

เข้าใจและแลกเปลี่ยนเพื่อลดการกระแทกระหว่างกันในวันนี้ 

ก่อนอืน่ผูเ้ขยีนขอปพูืน้เก่ียวกบัความเป็นมสุลมิ แน่นอนว่า 

วิถีชีวิตของผู้คนเหล่านี้จัดอยู่ภายใต้กรอบคิดทางศาสนาเป็นหลัก 

ชีวิตของมุสลิมจึงไม่ได้แบ่งแยกออกมาให้เห็นเป็นทางโลกและทาง

ธรรม อย่างทีเ่ขาเรยีกว่า Secularism อนัหมายถงึ การแยกศาสนา

ออกจากการด�ารงชวีติในด้านทัง้การเมอืง เศรษฐกิจ สงัคม มารยาท 

และเหลือที่ทางให้ศาสนาเป็นเรื่องพิธีกรรมในโบสถ์ แนวคิดนี้มา

จากผลของการปฏิรปูศาสนาครสิต์ในยโุรป ท�าให้การด�ารงชวีติของ

ชาวยุโรปเน้นความเป็นโลกียนุวัตรนับแต่น้ันเป็นต้นมา และ

พฒันาการมาสูส่ิง่ทีเ่รยีกว่า ความทนัสมยัในยุคปัจจบุนั โดยเฉพาะ

ในทางความคดิเสรแีละวตัถนุยิม ทว่าในมสุลิมนัน้ แต่ไหนแต่ไรกย็งั

มองว่า ชีวิต คือ ศาสนา การด�ารงชีวิตจะเกี่ยวข้องกับบาป บุญ จึง

มิอาจแยกออกจากกันได้ ดังที่นิยามค�าว่าศาสนาในอิสลามที่เรียก

ว่า “ดีน” กินความหมายกว้างยิ่งกว่าค�าว่า “การด�ารงชีวิต” นี่คือ

แนวคิดส�าคัญของศาสนาอิสลาม ปัจจุบันจึงไม่แปลกที่มุสลิมยังคง

เป็นมนุษย์ศาสนาอยู่ แต่ในขณะที่บางกลุ่ม บางคน หรือโดยส่วน

ใหญ่ได้สลายตวัเองไปตามกระแสความทนัสมยั หรอืเขาเหล่านัน้ได้

ปลดเปลือ้งพนัธนาการทางศาสนาออกจากเนือ้ตวัและสงัคมของเขา

ไปแล้ว และกลับมองว่าความเป็นมุสลิมเป็นเรื่องแปลกประหลาด

ในสายของคนเหล่านั้นบางคน 

การท�าความรู้จักมุสลิม จ�าเป็นอย่างยิ่งที่เราต้องถอดแว่น

สายตาที่ผลิตจากโลกียนุวัตร แล้วหยิบแว่นศาสนาที่ตัวเองเลื่อมใส

ศรัทธาขึ้นมาสวม เพียงแค่น้ีเราก็จะเห็นถึงมิติของความใกล้ชิด

ระหว่างกัน ผู้เขียนขอเริ่มต้นจากค�าว่า “มุสลิม” ซึ่งเป็นชื่อนิยาม

ของผูน้บัถอืศาสนาอสิลาม และยงักินความหมายถึงความเป็นชุมชน 

ทางที่เปลี่ยน วิถีที่เป็น
เรื่อง/ภาพ : อัสรี มาหะมะ 

    “อีดิ้ลฟิตรี” 
วันแห่งการเริ่มต้น ในสังคมมุสลิมเชียงใหม่
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(Community) อกีด้วย อิสลามมุง่เน้นให้เกดิการรวมกลุม่ทาง

สังคม โดยมีศูนย์กลางท่ีหมายถึงบ้านของพระเจ้า คือ 

“มสัยดิ” เป็นสถาบนักลางทีค่อยจดัการความเป็นชมุชนของ

มุสลิม มีการแต่งตั้ง จัดตั้งผู ้น�า (โต๊ะอิหม่าม) และคณะ

กรรมการประจ�ามัสยิด เพื่อท�าหน้าท่ีในการประสานดูแล

คนในชมุชน ซึง่เป็นการจดัระเบยีบทางสงัคมเพือ่ให้เกดิความ

เป็นปึกแผ่นในกลุม่ก้อนของมสุลมิ แต่หวัใจส�าคญัในการสร้าง

กลุ่มก้อนของมุสลิมนั้นอยู่ที่กิจกรรมทางศาสนา คือ การ

ปฏิบัติศาสนกิจของมุสลิม โดยจะมีการละหมาด 5 เวลาของ

ทุกๆ วัน คือ (1) เช้าตรู่ 04.30 น. (2) เวลา12.30 น. (3) เวลา 16.00 น.

(4) เวลา 18.30น. และ (5) เวลา 19.45 น. มัสยิดจึงเป็นพื้นที่ของการจัด

กลุ่มร่วมท�าการละหมาดด้วยกัน นอกจากนี้ ในรอบสัปดาห์ของทุกๆ วัน

ศุกร์ที่จะมีการท�าละหมาดใหญ่ ในเวลา 12.00-13.00 น. มุสลิมทุกคนจะ

ต้องมาร่วมกันมาฟังเทศนาธรรมของผู้น�าศาสนาหรือผู้ที่ได้รับการแต่งตั้ง

ในการบรรยาย และท�าการละหมาดร่วมกัน ฉะน้ันทุกวันศุกร์จึงเป็นวัน 

แห่งการรวมตัวกันของมุสลิมทั้งหมดในชุมชน 

ส�าหรับในรอบหนึ่งปี จะมีการปฏิบัติศาสนากิจใหญ่คือ ในทุกๆ ปี

ของเดือนถือศีลอดหรือที่เรียกว่าเดือน “รอมฎอน” มุสลิมทั่วโลกจะเข้าสู่

เทศกาลถือศีลอดกัน และช่วงสัปดาห์สุดท้ายของเดือนจะมีการแจกทาน 

(ซากาตฟิตเราะห์) ให้กบัผูย้ากไร้ตามคณุลกัษณะทีศ่าสนาก�าหนด การจ่าย

ซากาตของทรัพย์สินที่ก�าหนด และน่ีคือเป็นการจ่ายภาษีศาสนาให้กับ

สังคม ที่ถือเป็นการช�าระจิตใจให้บริสุทธ์ิและเติมเต็มสังคมให้เกิดการ

เกื้อกูลกันละกัน

เมื่อช�าระจิตใจให้บริสุทธ์ิแล้ว ก็จะเข้าสู่ วันแห่งการเริ่มใหม่ เม่ือ

สิ้นสุดเดือนรอมฎอนและเข้าสู่วันท่ี 1 เดือนซาวาล ตามปฏิทินฮิจเราะห์

ศักราชที่ค�านวณตามจันทรคติ จะเข้าสู่วันแห่งการเฉลิมฉลองปิดหรือ

ออกบวช  ซึง่เป็นวนัส�าคญัอย่างยิง่ของชาวมสุลมิ เรยีกว่าวนั 

“อดีิล้ฟิตร”ี คอื วนัรืน่เรงิ เฉลมิฉลองประจ�าปี มสุลมิทุกคน

จะต้องหวนคืนกลับบ้าน พบปะครอบครัว พี่น้อง เครือญาติ 

เพือ่นและชมุชน เป็นวันทีฉ่ลองการรบัวนัใหม่ด้วยการมาฟัง

เทศนาธรรม ค�าตักเตือน ร่วมละหมาดด้วยกันที่มัสยิดใน

ชุมชน เป็นวันแห่งการอภัยต่อกันละกัน เป็นวันที่ทุกคนเปิด

บ้านและจดัเล้ียงอาหาร เรยีกร้องเชญิชวนให้ผู้คนเข้ามาร่วม

รบัประทานอาหารในบ้าน เป็นวนัทีท่กุคนต้องเปิดใจใหม่ ท�า

ใหม่และละทิ้งสิ่งเก่าที่เลวร้ายไปกับเดือนถือศีลที่ผ่านไป 

นอกจากนี้ ภายหลังวันอีดิ้ลฟิตรี ไปอีก 2 เดือน 10 วัน จะ

มีวันส�าคัญที่รองลงมาอีกวันหนึ่ง คือ “วันอีดิ้ลอัฎฮา” เป็น

วันที่เฉลิมฉลองให้กับการเสร็จสิ้นเทศกาลท�าฮัจญ์ในนคร

เมกกะ ประเทศซาอุดิอาระเบีย ด้วยการเชือดสัตว์พลีทาน 

เช่น วัว แพะ แกะ อูฐ ให้กับผู้ยากไร้และเผื่อแผ่ต่อเพื่อน

มนุษย์อีกครั้งหนึ่ง เพื่อแสดงออกถึงความภักดีต่อพระเจ้า 

(อัลลอฮฺ) ที่น่าสนใจ คือ ทั้ง 2 วันอีดดังกล่าวเป็นกิจกรรมที่

จัดขึ้นเหมือนกันทั่วโลกมุสลิม 
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กิจกรรมและศาสนกิจที่กล่าวนั้น หากมองในอีกด้านหนึ่ง 

คือการจัดการหรือบริหารเวลาดีๆ นั่นเอง เช่น ช่วงเวลาของการ

ละหมาด 5 เวลาในแต่ละวัน ถูกจัดสรรแบ่งส่วนเป็นช่วงๆ เกิดขึ้น

มาตั้งแต่สมัยศาสดามูฮัมหมัดเป็นพันปีมาแล้ว ที่น่าแปลกใจคือมัน

ไปสอดคล้องเหมาะสมกับตารางเวลาของระบบการท�างานในยุค

ปัจจบุนัได้อย่างลงตวั อย่างไรกต็ามสิง่นี ้คอืการก�าหนดช่วงเวลาท�า

กิจกรรมของมนุษย์ในสังคมนั่นเอง

และหากมองในทางสังคมศาสตร์แล้ว กิจกรรมทางศาสนา 

ยงัมบีทบาทส�าคัญในฐานะตวัสร้างปฏิกริยิาทางศรทัธาและการรวม

กลุม่ โดยเฉพาะการร่วมฟังเทศนาธรรม ทีด่งึดดูผูค้นเข้ามาร่วม มา

พบปะกัน กิจกรรมลักษณะนี้จึงเป็นกลยุทธ์ที่สร้างความสัมพันธ์ 

ปฏิสัมพันธ์และก่อให้เกิดการสื่อสารระหว่างมุสลิม ฉะนั้นกิจกรรม

ทางศาสนาและตวัผู้น�าศาสนาจงึเป็นหน่วยทีค่อยสร้างให้เกดิส�านกึ

ร่วมทางสังคม เป็นการผลิตซ�้าตอกย�้าความศรัทธาทุกวัน จึงท�าให้

เกิดความแน่นเฟ้น และยังเป็นการควบคุมพฤติกรรมทางสังคมอีก

ด้วย ตัวอย่างเช่นมุสลิมที่มามัสยิดทุกวันๆ นอกจากเขาจะได้บุญ

แล้วยังได้สร้างความสัมพันธ์ท่ีสนิทชิดใจกับผู้ร่วมละหมาดคนอ่ืนๆ 

ทั้งยังเป็นพื้นที่ของการสนทนากับพระเจ้าและเพื่อนบ้าน ในทุกวัน

ศุกร์ มุสลิมจะได้รับการตักเตือนจากการเทศนาธรรมของผู้น�า

ศาสนา สิง่เหล่านีจ้งึเหน็ได้ชดัว่า ตัวกจิกรรมหรอืการปฏบิตัศิาสน-

กจิ รวมทัง้พืน้ทีม่สัยดิ จงึเป็นเครือ่งมอืทีส่ร้างศรทัธาและสังคม เม่ือ

เป็นเช่นนี้แล้ว สังคมมุสลิมจึงมีลักษณะของการควบคุมกันเองหรือ

อาจเรียกได้ว่าส�านึกในชุมชนร่วมของความเป็นมุสลิม (Ummah) 

เช่นในศาสนาอื่นๆ ที่มีการรวมกลุ่มและสร้างส�านึกร่วมของคนใน

ศาสนา เช่น ชาวยิวจะเข้าโบสถ์ในวันเสาร์ ชาวคริสต์เข้าโบสถ์วัน

อาทติย์ และชาวพุทธจะเข้าวดัทกุวนัพระ ฉะนัน้เป้าหมายทางสงัคม

ของทุกศาสนาจึงมีความคล้ายกันอยู่

ทัง้หมดทีก่ล่าวมานัน้เป็นเพียงภาพรวมของกจิกรรมและวัน

ส�าคัญของมุสลิม แต่เม่ือลงมามองถึงความเป็นจริงทางสังคมแล้ว 

เราจะพบสสีนัและเสน่ห์ของวถิชีวีติ ในทีน่ีผู่เ้ขยีนจะขอยกตวัอย่าง

กรณีกจิกรรมของวนัอดีิล้ฟิตรใีนเมอืงเชยีงใหม่ เป็นตวัอย่างทีด่ขีอง

กลุ่มมุสลิมเล็กๆ ในเมืองเชียงใหม่ที่ผู้เขียนได้สัมผัสตลอดช่วง 5 ปี

ที่ผ่านมา ข้อสังเกตแรกของงานอีดิ้ลฟิตรี ที่ว่าเป็นงานรื่นเริง เฉลิม

ฉลองหลังออกบวชหรือถือศีลอด คนมุสลิมเชียงใหม่จะเรียกว่า    

“ปีใหม่มุสลิม” เนื่องจากเป็นวันท่ีมีการฉลองท่ีใหญ่ท่ีสุดกว่าวัน

ส�าคัญอื่นๆ ขณะที่มุสลิมที่อื่นไม่ได้คิดเช่นน้ี คนที่น่ีถือว่าเป็นวันท่ี

มุสลิมรู้สึกปลื้มปีติที่สุด เนื่องจากได้เข้าสู่วันปกติสามัญและอิ่มบุญ

จากหนึ่งเดือนที่ถือศีล 

ความปล้ืมปีติเช่นนี้ เราจะเห็นในคืนสุดท้ายของเดือนถือ 

ศีลอด คืนที่มุสลิมทุกคนจะรู้สึกตื่นเต้นเป็นพิเศษ มุสลิมเชียงใหม่

เกอืบทกุคนจะไปรวมตวัทีม่สัยดิในชมุชน หรอืร้านน�า้ชา เพือ่รอลุน้

การประกาศจากส�านกัจฬุาราชมนตรทีางช่องโทรทศัน์และสือ่ต่างๆ 

ผูค้นเหล่านีม้ทีัง้คนหนุ่มสาว ผูใ้หญ่ คนเฒ่าคนแก่ในระแวกนัน้ หรอื

แม้แต้ผูเ้ขยีนและกลุม่เพือ่นทีม่าจากภาคใต้ ทกุคนต่างตัง้หน้าตัง้ตา

รอ บางคนสอบถามกันไปมาว่ามีการประกาศหรือยัง เสียงไถ่ถาม 

พูดคุยที่มีอาการตื่นเต้นแฝงอยู่ด้วย ผู้คนต่างมีสีหน้าที่ยิ้มแย้มเพื่อ

รบัวนัใหม่ของเดอืนใหม่ และทนัททีีส่�านกัจฬุาประกาศว่าข้อวนิจิฉัย

จากการเห็นเส้ียวดวงจันทร์จากพ้ืนที่จังหวัดยะลา เมื่อนั้นจะถือ

นิมิตรหมายว่า พรุ่งนี้เป็นวันอีดิ้ลฟิตรีของมุสลิมไทยและอาจตรง

กับประเทศในอาเซียน เช่น มาเลเซีย อินโดนีเซีย อีกด้วย เมื่อการ

ประกาศสิ้นสุดลง ทางมัสยิดจะประกาศเสียงตามสายในชุมชน 

พร้อมกบักล่าวสรรเสรมิพระเจ้าผ่านล�าโพงเพือ่ให้ทกุคนได้ยนิ และ

ถือว่าเวลานั้นเป็นค�่าคืนอันดีงามที่มุสลิมจะต้องให้อภัยกันและกัน 

จับมือสลาม กอดกันสามครั้งเป็นธรรมเนียมของการอภัย และจะ

กล่าวกันว่า “อีมูบาร๊อก ขออภัยด้วยกายและวาจาใจที่ลึกซึ้ง” ใน

ค�่าคืนน้ีทุกคนจะตื่นต้นกับการตระเตรียมเส้ือผ้าชุดแต่งกายที่

สวยงามตามวัฒนธรรม พร้อมกับตระเตรียมอาหารที่จะเปิดบ้าน

เลี้ยงแขกที่จะมาเยือนในวันพรุ่งนี้ 

เช้าตรู ่4.30 น. ทกุคนเริม่ตืน่มาเตรยีมอาหาร และเริม่อาบ

น�้า ช�าระร่างกายให้สะอาด สวมเสื้อผ้าใหม่ใส่น�้าหอม สวมเคร่ือง

ประดับ แหวนทับทิม นาฬิกา สร้อยทอง ฯลฯ เพื่อต้อนรับวันใหม่ 

และทุกครอบครัวพร้อมเพรียงกันมุ่งหน้าสู่ประตูมัสยิด เพื่อท�าการ

ละหมาดอีดิ้ลฟิตรีร่วมกัน ทุกคนจะเตรียมชุดละหมาด ซึ่งเป็นชุด

ขาวส�าหรับผู้หญิงและผ้าโสร่งหรือชุดแบบอาหรับส�าหรับผู้ชาย    

ทกุคนพร้อมหน้ากนัในบ้านของพระเจ้า และพร้อมตามผู้น�าศาสนา

(โต๊ะอหิม่าม) ในการน�าละหมาดใหญ่ครัง้นี ้ในเวลาประมาณ 8.00 น. 

ทกุคนจะกล่าวสรรเสรญิพระเจ้าอย่างพร้อมเพรยีงกนั ประมาณครึง่

ชั่วโมง เป็นบทสวดที่เป็นท�านองเสนาะ เสียงกึงก้องดังขึ้นเป็น       

จงัหวะซ�า้ๆ ในอาคารมสัยดิ เพือ่ขออภยัโทษต่อพระผูเ้ป็นเจ้าผูท้รง

เอกกะและเมตตาปราณีเสมอ เม่ือเสร็จส้ินการละหมาดโต๊ะอีหม่า
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ม จะด�ารงขึ้นยนื พร้อมกับถอืไม้เทา้ขึน้บนแท่นมมิบรั และอ่านบท

สวดภาษาคัมภีร์อัลกุรอ่าน เข้าสู่ช่วงของการบรรยาย เทศนาธรรม 

โดยมีเนื้อหาเกี่ยวกับคุณงามความดีต่างๆ ที่มุสลิมปฏิบัติ พร้อม   

ตักเตือนให้ละเว้นในการกระท�าท่ีไม่ดีในรอบหน่ึงปีท่ีผ่านมา และ

ส่งเสริมให้ทุกคนกลับตัวกลับใจ ซึ่งยังไม่สายหากจะประกอบ      

คุณงามความดีที่พระเจ้ามอบหมายให้มุสลิมปฏิบัติบนโลกนี้ 

การบรรยายท่ีมีท�านองให้มุสลิมเริ่มต้นใหม่และส่งเสริม    

ให้ปฏิบัติสิ่งดีๆ ห่างไกลสิ่งจากเลวร้ายท้ังหลาย เป็นการสั่งสอน   

ตักเตือนของผู้น�าศาสนา ซ่ึงในอิสลามถือว่าเป็นหน้าท่ีของผู้น�าที่

ต้องท�าและสมาชิกยอมรับในการตักเตือนเหล่าน้ี หลังจากน้ันผู้น�า

และสมาชกิก็จะสวดสรรเสรญิต่อพระเจ้าอกีคร้ัง ประมาณ 10 นาท ี

และท�าการสวดขอพรต่อพระเจ้าร่วมกัน ผู้น�าจะอ่านบทขอพรเป็น

ภาษาอาหรับพร้อมกับเสียงสะอ้ืนติดคออาลัยต่อการจากไปของ

เดือนแห่งการอภัยโทษ เป็นการจบพิธีปฏิบัติทางศาสนาของวันอี

ดิ้ลฟิตรี 

ในช่วงสดุท้ายทกุคนจะเข้าแถวเพือ่สลามจับมอืและมองตา

กนั พร้อมกล่าวค�าว่า “ขออภยัในทกุสิง่ทกุอย่างในตลอดปีทีผ่่านมา 
ด้วยกายและวาจาใจ อีดมูบาร๊อก” หลังจากนั้นทุกคนจะแยกย้าย

กันเปลี่ยนเสื้อผ้าตามวัฒนธรรมด้วยชุดสีสัน บ้างแต่งแบบอาหรับ 

บ้างแต่งชดุแบบปากสีถาน อนิเดยี มลาย ูจงึเป็นมมุต้องตาเป็นอย่าง

มาก แล้วทุกคนก็มุ่งตรงไปยังบ้านรอบมัสยิด ทุกบ้านจะเปิดประตู

รอ พร้อมอาหารอร่อยๆ ที่ตระเตรียมไว้เรียบร้อย บางบ้านมีเลี้ยง

ขนมเส้น ข้าวซอย ขนมจีน น�้าชา ข้าวหมก ข้าวต้ม ข้าวเหนียวไก่ 

ไอศครีม น�้าสารพัดอย่าง ท�าให้ทุกคนได้รับความอิ่มเอิบทั้งใจและ

กายกันถ้วนหน้า

นี่คือภาพบรรยากาศของงานอีดิ้ลฟิตรีท่ีเชียงใหม่ ผู้เขียน

คิดว่าที่นี่มีความน่าสนใจกว่าท่ีอื่นๆ ตรงท่ี มุสลิมเชียงใหม่จะให้

ความส�าคัญกับการเปิดบ้านเลี้ยงอาหารให้กับมุสลิมทุกคน ไม่แยก

ชาติพันธุ์ ทุกคนไม่ว่าเป็นมุสลิมปาทาน จีนฮ่อ บังกลา พม่า มลายู 

ไทย หรือนักศึกษาจากสามจังหวัดที่มักจะได้รับการดูแลเป็นอย่าง

ด ีท�าให้คนเหล่านีเ้ข้ามาร่วมรบัประทานอาหารด้วยกนั มาท�าความ

รู้จัก มาแลกเปลี่ยนกัน โดยถือว่าการรับแขกเป็นหน้าที่ส�าคัญและ

ปฏิบัติกันมานาน เจ้าบ้านต้องต้อนรับด้วยใบหน้าที่ยิ้มแย้ม การ

เล้ียงอาหารเช่นนี ้มเีฉพาะวฒันธรรมมสุลิมเชยีงใหม่เท่านัน้ โดยจะ

มีการแบ่งเป็น 3 วันและแบ่งโซนพื้นที่ คือวันแรกจะเลี้ยงในเขตตัว

เมืองเชียงใหม่ มี 4 ชุมชนด้วยกัน คือ บ้านฮ่อ ช้างคลาน ช้างเผือก

และหลังวัดเกตุ วันที่ 2 ชุมชนมุสลิมเส้นหนองประทีป บ่อสร้าง 

อ.สันก�าแพง จนถึง อ.ดอยสะเก็ด และวันที่ 3 เส้นสารภี หางดง 

สันป่าตอง เป็นต้น 

การกระจายการเลี้ยงอาหารของเทศกาลนี้มีมาแต่สมัย

บรรพบุรุษแล้ว ประเพณีนี้จัดขึ้นมาโดยมีวัตถุประสงค์ในการสร้าง

สัมพันธ์ การพบปะระหว่างเครือญาติ คนหนุ่มสาวที่อยู่ต่างชุมชน

ให้ได้มารู้จกั มคีวามสัมพนัธ์ทีแ่นบแน่น ใกล้ชิด ภาพบรรยากาศเช่น

นี้ผู้เขียนได้สัมผัสถึงความสุขของผู้คน ด้วยสีหน้า ท่าทางยามพบ

เจอกนั ความชืน่มืน่ยามได้มารบัประทานอาหารร่วมกนั ทัง้เจ้าของ

บ้านและเครอืญาต ิเพือ่นหรอืคนรูจ้กัคุน้หน้า สงัเกตว่าเจ้าของบ้าน

ยนิดบีรกิารด้วยใบหน้าทีเ่ตม็ไปด้วยความสุขของผู้ให้ ทีส่�าคัญมสุลมิ

เชียงใหม่ยังมีการเชิญชวนเพื่อนต่างศาสนิกเข้าร่วมในงานเล้ียงอีก

ด้วย โดยให้เหตุผลว่า เพื่อเป็นการแลกเปล่ียนเรียนรู้วัฒนธรรม

ระหว่างกัน และเผื่อแผ่ความเข้าใจและความรู้จักมากขึ้น สิ่งเหล่า

น้ีจึงเป็นปรากฏการณ์ที่น่าสนใจอย่างมาก และเป็นการแสดงออก

ถึงความใจกว้างของสังคมมุสลิมเชียงใหม่

ฉะน้ันวันอีดิ้ลฟิตรีส�าหรับมุสลิมเชียงใหม่จึงมีความส�าคัญ

ถอืว่าเป็นวนัปีใหม่ในความหมายของการเริม่ต้นใหม่ในการประกอบ

การงานที่ดีตามค�าสอนศาสนาเป็นหลัก แต่ที่จริงแล้วตามปฏิทินปี

ศกัราชของอสิลามนัน้ มวีนัปีใหม่และส้ินปีเช่นกัน แต่กลับไม่ได้เป็น

วันส�าคัญ เพราะศาสดาไม่ได้ระบุให้ท�ากิจกรรมใดๆ นอกเสียจาก

ส่งเสริมให้ต้อนรบัด้วยปีตยินิด ีหรอืการถอืศลีอดหรือไม่ถอืกไ็ด้ มไิด้

เป็นเกณฑ์บงัคับใดๆ อย่างไรกต็ามจากบทความนี ้เราอาจสรปุและ

เข้าใจถึงภาพรวมของ “มิติเวลาและวัฒนธรรม” ในสังคมมุสลิม

นั่นเอง
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บทน�า
ความส�คญัของการสือ่สาร 

คอืเป็นปัจจยัส�คญัในการด�รงชวีติ
ของมนษุย์ โดยเฉพาะคนต่างเช้ือชาติ 
ภาษา และวฒันธรรม ซึง่จ�เป็นต้อง
มีการสื่อสาร และไม่มีใครที่จะด�รง
ชีวิตได้ โดยปราศจากการส่ือสาร 
การสื่อสารจ�เป็นต่อทุกสาขาอาชีพ 
โดยเฉพาะการขบัเคลือ่นเปลีย่นแปลง
สังคมท่ีไม่หยุดน่ิง พัฒนาการทาง
สังคมและการส่ือสารจึงด�เนินไป
พร้อมๆ กัน 

การส่ือสารมีบทบาทในการประสานสัมพันธ์กันระหว่างบุคคล

และสังคม ช่วยเสริมสร้างความเข้าใจอันดีต่อกัน รวมถึงการสืบทอด

วัฒนธรรมประเพณี  สะท้อนให้เห็นภาพความเจริญรุ่งเรือง  วิถีชีวิตของ

ผู้คน ช่วยธ�ารงสังคมให้อยู่ร่วมกันเป็นปกติสุขและอยู่ร่วมกันอย่างสันติ 

การสือ่สารเป็นปัจจัยส�าคัญในการพฒันาความเจริญก้าวหน้าทัง้ตวับคุคล

และสงัคม การพฒันาทางสงัคมในด้านคณุธรรม จรยิธรรม วทิยาศาสตร์

และเทคโนโลย ีฯลฯ รวมทัง้ศาสตร์ในการสือ่สาร จ�าเป็นต้องพฒันาอย่าง

ไม่หยดุยัง้ การสือ่สารเป็นเครือ่งมอืในการพัฒนาคณุภาพชวีติของมนษุย์

และพัฒนาความเจริญก้าวหน้าในทุกๆ ด้าน

ในกระบวนการถ่ายทอดข่าวสาร  ข้อมูล ความรู้ ประสบการณ์  

ความรู้สึกนึกคิด ความต้องการจากผู้ส่งสารโดยผ่านสื่อต่างๆ ดังกล่าว

อาจจะเป็นการพูด การเขียน สัญลักษณ์อ่ืนใด การแสดงหรือการจัด

กจิกรรมต่างๆ ไปยงัผูร้บัสาร ซึง่อาจจะใช้กระบวนการสือ่สารทีแ่ตกต่าง

กันไปตามความเหมาะสม หรอืความจ�าเป็นของตนเองและผูร้บัสาร อาจ

มวีตัถุประสงค์ เพือ่แจ้งให้ทราบ สอนหรอืให้การศกึษา สร้างความพอใจ

และความบันเทงิ เสนอและชกัจงูใจ เพ่ือการเรียนรู ้ กระท�า หรอืตดัสนิใจ 

ซึง่แน่นอนว่าในกระบวนการสือ่สารดงักล่าว จะต้องมตีวักลางหรอื เรยีก

ว่า “ล่าม” มาช่วยในกระบวนการสื่อสารสร้างความเข้าใจโดยเฉพาะ

อย่างยิ่ง การสื่อสารสร้างความเข้าใจระหว่างกลุ่มคนต่างเชื้อชาติ ต่าง

ภาษา และต่างวัฒนธรรม “ล่าม” จึงมีความจ�าเป็น

กลุ่มชาติพันธุ์และชนเผ่าพื้นเมืองกับปัญหาการสื่อสาร 

ภาคเหนือตอนบนของประเทศไทย มีกลุ่มชาติพันธุ์หรือชนเผ่า

พื้นเมืองอาศัยอยู่ กว่า 30 ชาติพันธุ์ และมี 7 กลุ่มชาติพันธุ์ที่มีจ�านวน

ประชากรมากที่สุด คือ กะเหร่ียง ม้ง เมี่ยน ลาหู่ อาข่า ลีซู และลัวะ 

แต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ มีภาษา ความเชื่อและวัฒนธรรมการด�ารงชีวิตท่ี  

แตกต่างกนัไป แต่ไม่ค่อยพบว่ามปัีญหาความขดัแย้งรนุแรงระหว่างกลุม่

ชาติพันธุ์มากนัก และเงื่อนไขปัจจัยหนึ่งที่ท�าให้อยู่ร่วมกันได้อย่างสันติ  

คือ “การสื่อสาร” ผ่านภาษา จารีตประเพณีวัฒนธรรม มีคิดความเชื่อ

บางอย่างทีค่ล้ายกนั  ตวัอย่างกลุม่ชาตพินัธุท์ีม่ลีกัษณะคล้ายกนัสามารถ

อยู่ร่วมกันได้ อาทิ กลุ่มชาติพันธุ์ลีซู ลาหู่และอาข่า สามารถอยู่ร่วมกัน

และมักจะอยู่ในหมู่บ้านเดียวกัน หรือตั้งหมู่บ้านอยู่ใกล้กัน ใช้บางภาษา

ล่ามชุมชน
         กับการเข้าถึงสิทธิและบริการด้านสุขภาพ

พิราบส่งสาร
เรื่อง : วิวัฒน์ ตามี่ 

ภาพ : ศาสตรา บุญวิจิตร
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ร่วมกันได้ และส่วนใหญ่ใช้ภาษา “ลาหู่” เป็นภาษากลางในการสื่อสาร

และแลกเปลี่ยนสินค้า ส่วนเผ่ากะเหร่ียงกับลัวะสามารถอยู่ร่วมกันได้ 

อาจจะเป็นด้วยเหตุผลใช้ต้นน�้าและป่าด้วยกัน  เมี่ยน (เย้า) อยู่ร่วมกับ

คนจีนฮ่อได้มากกว่าเผ่าอื่น เพราะมีจารีตประเพณีบางอย่างใช้ร่วมกัน

หรือคล้ายกัน ใช้ภาษา “จีน” เป็นภาษากลางในการสื่อสาร เป็นต้น 

ปัจจุบันพบว่า ภาษาไทยและภาษาไทยพื้นเมือง(ค�าเมือง) จะ

เป็นภาษากลางระหว่างทุกกลุ่มชาติพันธุ์ แต่จ�ากัดเฉพาะกลุ่มคนท่ีพูด

ภาษาเมืองได้เท่านั้น แต่ส�าหรับผู้สูงอายุและผู้หญิงชาติพันธุ์ต้ังแต่วัย

กลางคนขึ้นไปยังไม่สามารถพูด อ่าน เขียนภาษาไทย จึงเกิดปัญหาการ

สื่อสารภาษา จ�าเป็นต้องใช้ “ล่ามภาษา” ที่เป็นลูกหลาน หรือญาติ มา

ช่วยแปลภาษาให้เสมอจงึจะสือ่สารกนัรูเ้ร่ืองและเกดิความเข้าใจตรงกนั  

แต่หากส่ือสารกบัคนไทยพืน้ราบ มกัจะประสบปัญหาการสือ่สารจากการ

สื่อสารผิดพลาดส่งผลเกิดความขัดแย้งได้ นอกจากสื่อสารภาษากันไม่รู้

เรื่องแล้ว ยังมีเงื่อนไขปัจจัยอื่นที่เป็นอุปสรรค เช่น จารีตประเพณี

วฒันธรรมทีแ่ตกต่างกนั ปัญหาทีเ่กดิทศันคตถิกูคนพืน้ราบดถูกู รงัเกยีจ 

ถูกเจ้าหน้าที่รัฐเลือกปฏิบัติทางเชื้อชาติ กดขี่ข่มเหง รีดไถ ข่มขู่คุกคาม

จับกุม เป็นต้น ท�าให้กลุ่มชาติพันธุ์และชนเผ่าพื้นเมือง โดยเฉพาะกลุ่ม

คนไร้สัญชาติ ไม่สามารถเข้าถึงสิทธิและบริการต่างๆ จากรัฐและหน่วย

บริการทางด้านสาธารณสุขได้เท่าที่ควร   

ปัญหาการส่ือสารในการบรกิารเข้ารบับรกิารด้านสาธารณสุขของ
กลุ่มชาติพันธุ์    

“เด็กกินยา 1 เม็ด ผู้ใหญ่กิน 2 เม็ดหลังอาหาร....พอดีคนนั้น
เป็นก�านันเลยกินยา 4 เม็ด”

กรณชีนเผ่าคนหนึง่ ไปรับบรกิารทีโ่รงพยาบาลในเมอืงแห่งหนึง่ 

พอเข้ารบัการรกัษากับหมอเสรจ็ กม็าทีจ่ดุรับยา เจ้าหน้าทีแ่ผนกจ่ายยา

แนะน�าว่า นี ่“เดก็จะต้องกนิยา 1 เมด็นะ ผูใ้หญ่จะต้องกนิยา 2 เมด็หลงั
อาหาร....”  พอดีว่า คนที่มารับบริการวันนั้นเป็นก�านัน....เลยคิดเอาเอง

ว่า เอ...ชั้นเป็นก�านันคงต้องกิน 4 เม็ดแน่นอน เอ้า แทนที่จะหายกลาย

เป็นว่าเจ็บป่วยจากการกินยาเกินขนาดไปซะงั้น 

เรื่องดังกล่าว หากอ่านผิวเผิน เหมือนโจ๊กตลกติดปากมากกว่า 

แต่ในชีวิตจริงของกลุ่มชาติพันธุ์ที่เข้าไปรับบริการและประสบปัญหากิน

ยาผดินัน้ มมีลูความจรงิปรากฏตัง้มากมายหลายกรณ ี เรือ่งตลกติดปาก

ดังกล่าว จึงไม่เกินเลยความจริงมากนัก  ดังตัวอย่าง โรงพยาบาลชุมชน

ชายแดนแห่งหนึง่ มคีนไข้ทีม่ารบับรกิารส่วนใหญ่เป็นกลุม่ชาตพินัธุแ์ละ

ชนเผ่าพื้นเมือง และแรงงานข้ามชาติไร้สัญชาติ สิ่งที่โรงพยาบาลแห่งนี้

มักประสบปัญหาอยู่เป็นประจ�าคือ การสื่อสารภาษาไม่รู้เร่ืองระหว่าง
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ผูร้บับรกิารกบัผูใ้ห้บรกิาร จนเกดิเป็นข้อจ�ากดัในการรกัษาพยาบาล และ

ปัญหาคุณภาพมาตรฐานบริการ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

 

“ปวดแค่ไหน...?” จะวินิจฉัยและรักษาอย่างไร ? 

แม้ว่าชนเผ่าและกลุ่มชาติพันธุ์ สามารถสนทนาภาษาไทยค�า

เมืองและภาษาไทยกลางได้บ้าง แต่ก็เป็นระดับที่ใช้กันทั่วไปในชีวิต

ประจ�าวนัเท่านัน้ แต่เมือ่เจบ็ป่วยและต้องเข้ารบัการรกัษาทีโ่รงพยาบาล 

มีผู้ป่วยกลุ่มชาติพันธุ์หรือชนเผ่าจ�านวนไม่น้อยที่ไม่สามารถอธิบายการ

เจ็บป่วยของตนให้แพทย์ได้ หรือไม่สามารถเข้าใจรายละเอียดต่างๆ ได้ 

เช่น ค�าวินิจฉัยหรือสาเหตุของโรค ค�าแนะน�าจากแพทย์ในการดูแล

สุขภาพ วิธีกินยาที่ถูกต้อง การขอใช้สิทธิ เป็นต้น   

ตัวอย่าง มีคนไข้รายหนึ่ง พูดภาษาไทยค�าเมืองได้บ้าง หาก

สื่อสารกันทั่วไปจะเข้าใจ เช่น กินข้าว ไปไหน? ถามแบบนี้จะเข้าใจและ

ตอบได้ แต่หากไปหาหมอเพือ่รบัการรกัษา หมอจะถามว่า ปวดตรงไหน? 

ปวดอย่างไร? คนไข้ชนเผ่าจะบอกไม่ได้และอธบิายไม่ได้ว่าเจบ็ปวดขนาด

ไหน ส่วนคนทีม่าท�าหน้าทีล่่ามส่วนใหญ่จะเป็นลกูหลานหรอืญาต ิกม็ข้ีอ

จ�ากัดในการแปลและการสือ่สารเช่นกนั เพราะบางโรคชนเผ่าไม่เคยรูจ้กั 

ไม่มีภาษาพูด เช่น มะเร็ง ความดัน โรคเอดส์ ไข้หวัดใหญ่ โรคหอบหืด 

ธาลัสซีเมีย แต่ชนเผ่าจะรู้อย่างเดียวว่า ปวดหัว ปวดท้อง ปวดหัวใจ   

ปวดขา เจ็บ/ปวด (มีค�าว่าปวด แต่ไม่มีค�าว่าปวดแค่ไหน อย่างไร) ภาษา

แบบนี้จะแปลอย่างไร และหมอจะให้ค�าปรึกษาแก่คนไข้อย่างไร จึงจะ

สื่อสารรู้เรื่องและส่งผลต่อการรักษา

  

“หมอเรียกชื่อถูก แต่จะรู้ได้อย่างไรว่า คนถูกเรียกคือคนไหน”

บ่อยครั้งชื่อคนไข้ซ�้ากัน ไม่ใช่แค่คนหรือสองคน แต่เป็น 10 คน

ก็มี เช่น ในชนเผ่าลีซู มีคนชื่ออะหมี่ม่ะ (ลูกสาวคนโต) อะเบผะ(ลูกชาย

คนโต) ลองคิดดวู่า ทกุครอบครวัมลีกูคนโตทีเ่รยีกชือ่เหมอืนกนัหมด หมอ

และพยาบาลจะแยกอย่างไรว่า ใครเป็นใคร? นี่เป็นที่มาของการแจกยา

ผดิทีอ่าจเกิดขึน้ได้ เช่นทีล่่ามของเราทีท่�างานอยูโ่รงพยาบาลแม่สายเล่า

ให้ฟังว่า โรงพยาบาลแจกยาไปให้คนไข้ผิด เพราะชื่อเหมือนกัน(อายุไม่

เท่ากัน  โรครักษาไม่เหมือนกัน) ตกดึกมาโทรมาบอกล่ามว่า ตนได้ยา

อะไรมาก็ไม่รู้  ไม่ตรงกันกับที่ไปหาหมอ ล่ามของเราก็รีบเดินทางไปหา

เพื่อขอดูยา และเดินทางไปโรงพยาบาลเพื่อเปลี่ยนยาให้ในเช้าวันต่อมา 

นีพ่ดูกรณทีีม่ล่ีามและคนไข้อยูใ่กล้กัน หากคนไข้ (ส่วนใหญ่) อยูบ่นดอย

จะท�าอย่างไร

“ไม่รู้ว่า ควรจะกินยาหลังอาหาร..มื้อไหนของหลังอาหาร” 

 ปัญหาที่พบ มีอยู่ว่าในภาคใต้แถวจังหวัดสงขลา สตูล จะมี     

ชนเผ่าพื้นเมือง มันนิ (ซาไก) อาศัยอยู่จ�านวนมาก ชนเผ่าเหล่านี้มีวิถี   

การด�าเรงชวีติทีแ่ตกต่างไปจากคนปกตทิัว่ไป คอื ยงัอาศยัและหากนิอยู่

กับป่า อาหารหลักที่กินคือ หัวเผือก หัวมันในป่า การกินอาหาร จะกิน

ต่อเมือ่หวิ พอกนิอิม่กจ็ะหยดุ พอหวิกจ็ะกนิอกี แต่ละวนักไ็ม่สามารถนบั

มื้ออาหารได้ เมื่อเจ็บป่วยเกิดขึ้น ก็จะเก็บสมุนไพรตามป่ามากินได้ และ

ก็หาย 

วันหนึ่งป่าเริ่มถูกบุกรุกโดยคนในเมืองและเจ้าหน้าที่รัฐ ป่าไม้

เริ่มถูกท�าลาย แหล่งอาหารหายไป พอไม่มีอาหารจะกินก็ต้องลงมายัง

ชุมชนเมือง หาของป่ามาแลกอาหาร อาหารที่ได้จากเมืองมักจะมีการ

ปรุงแต่งด้วยสารชูรส หรือสารอาหารที่ไม่คุ้นเคยต่อร่างกายของชนเผ่า

มนัน ิ(ซาไก) เป็นสาเหตสุ�าคญัท�าให้เจบ็ป่วย รกัษาด้วยสมนุไพรในป่าไม่

หาย จึงต้องเดินทางมารับการรักษาที่สถานีอนามัยและหน่วยบริการ  

(โรงพยาบาล) ประเด็นปัญหาคือ “กินยาหลังอาหารม้ือใดของการกิน
อาหารดี” เพราะชนเผ่ามันนิกินวันละหลายมื้อ กินเมื่อหิวและหยุดเมื่อ

อิ่ม ไม่รู้ว่าควรกินหลังอาหารไหนดี   

จากกรณตัีวอย่างทีน่�าเสนอข้างต้น สะท้อนให้เห็นว่า ปัญหาการ

การเข้าถึงสิทธิและบริการทางการแพทย์ของกลุ่มชาติพันธุ์และชนเผ่า

พื้นเมือง เกิดจากปัญหาการสื่อสารภาษาเป็นส�าคัญ นอกจากนี้ปัญหา

การเข้าถงึบรกิารสขุภาพไม่เพยีงเฉพาะปัญหาทีเ่กดิจากภาษา แต่ยงัเกดิ

จากปัญหาทัศนคติของผู้ให้บริการ ปัญหาความคิดความเช่ือ และ

วัฒนธรรมที่แตกต่างกัน ได้ส่งผลต่อการเข้าถึงบริการที่แตกต่างด้วย   

เช่นกัน  

และในกระบวนการรักษาพยาบาลนั้น พบว่ามีสามจุด/สาม    

ขั้นตอน ที่มีความจ�าเป็นในการใช้ “ล่าม”เพื่อการสื่อสาร คือ จุดที่หนึ่ง 

จดุคดักรองคนไข้ ทีไ่ม่สามารถซกัประวตัคินไข้ได้ วดัความดนัเสรจ็กไ็ม่รู้

ว่าจะอธิบายให้คนไข้เข้าใจได้อย่างไร การบันทึกข้อมูลและการส่งต่อไป

ยังจุดรักษาหรือพบแพทย์เพื่อรักษา จุดที่สอง จุดพบแพทย์เพื่อรับการ

รักษา จุดนี้ส�าคัญมากเพราะเป็นการตรวจและให้ค�าปรึกษาหลังตรวจ 

พอสือ่สารกนัไม่เข้าใจแพทย์จะตรวจอย่างรวดเรว็ โดยไม่ให้มกีารปรกึษา 

คนไข้ที่เป็นชนเผ่าก็ไม่เข้าใจว่าจะปฏิบัติตนอย่างไร และจุดสุดท้าย คือ

จดุจ่ายยา เพราะสือ่สารกนัไม่รูเ้รือ่ง โอกาสทีเ่จ้าหน้าจะจ่ายยาผดิ ท�าให้

การกินยาผิด เกิดความเสี่ยงมีมากขึ้นด้วย ยิ่งคนไข้อ่านไม่ได้ก็ไม่รู้ว่าบน

ซองยาเขยีนว่าอย่างไร แล้วจะกนิยาถกูต้องได้อย่างไร หลายคนกนิยาผดิ 

หลายคนได้แต่ยาพาราเซตามอล รักษาอย่างไรก็ไม่หาย กินยามากไปก็

กลายเป็นไตเสือ่มอกี ท�าให้คนไข้กลุม่ชาตพินัธุไ์ม่อยากมารบับรกิารหรือ

รักษาในโรงพยาบาล 
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กรณีตัวอย่าง
บทเรียนประสบการณ์ล่ามทางการแทพย์ในประเทศญี่ปุ่น

ผู้เขียนขอน�าเสนอ ตัวอย่างงานเขียนของ สิริขวัญ สงวนผล     

นกัศึกษปรญิญาโท มหาวทิยาลยัธรรมศาสตร์ ทีเ่ขียนลงในวารสารญีปุ่น่

ศึกษา (Japanese Studies Jounal) ปีพ.ศ. 2555  สรุปได้ดังนี้ ตั้งแต่

ปีค.ศ. 1995 มกีารเปล่ียนแปลง โครงสร้างของประชากรในประเทศญีปุ่น่ 

อตัราการเกดิทีล่ดลงเป็นเหตใุห้จ�านวนประชากรเดก็ และวยัท�างานของ

ญี่ปุ่นลดลงในขณะที่ประชากรสูงอายุเพิ่มขึ้น จ�าเป็นต้องพึ่งพาแรงงาน

ชาวต่างชาติ รัฐบาลจึงเริ่มรับแรงงานชาวต่างชาติเข้ามาในประเทศ 

พ�านักระยะยาวเป็นจ�านวนมาก นอกจากน้ียังมีชาวต่างชาติที่มาพ�านัก

ระยะสั้นก็มีไม่น้อย  เช่น นักท่องเที่ยว นักศึกษาแลกเปลี่ยนที่มีแนวโน้ม

เพ่ิมข้ึนทุกปี ปัญหาส�าคัญประการหน่ึงของชาวต่างชาติที่มาอาศัยคือ 

ปัญหาด้านการส่ือสาร แม้ชาวต่างชาติที่อาศัยอยู่ในประเทศญี่ปุ่นระยะ

หนึ่งจะสามารถเข้าใจหรือสนทนาภาษาญี่ปุ่นในระดับที่ใช้ทั่วไปในชีวิต

ประจ�าวันได้ แต่เมื่อเจ็บป่วยและต้องเข้ารับการรักษาที่โรงพยาบาล มี  

ผูป่้วยจ�านวนไม่น้อยทีไ่ม่สามารถอธบิายอาการเจบ็ป่วยของตนให้แพทย์ 

หรือไม่สามารถเข้าใจรายละเอียดต่างๆ ได้ อาทิ ค�าวินิจฉัยหรือสาเหตุ

ของโรค ค�าแนะน�าจากแพทย์ในการดูแลรักษาตนเอง วิธีการทานยาที่

ถกูต้อง การตรวจทางห้องปฏบิตักิารต่างๆ การผ่าตดั การคลอดบตุร การ

รบัทราบและลงลายมอืช่ือในใบแสดงความยนิยอม รวมถงึเรือ่งของระบบ

ประกันและการช�าระเงิน เป็นต้น ซ่ึงผู้ที่จะช่วยลดช่องว่างทางภาษา     

ดงักล่าว และท�าหน้าท่ีเสมือนเป็นสะพานเช่ือมให้เกดิความเข้าใจระหว่าง

ผู้ป่วยต่างชาติและบุคลากรทางการแพทย์ก็คือ “ล่ามการแพทย์”

นายแพทย์ซาวาดะ ทาคาชิ1 กล่าวถึงบทบาทและความส�าคัญ

ของล่ามการแพทย์ ในที่ประชุมสมาคมล่ามการแพทย์ไว้ว่า "ส�าหรับ
แพทย์ ข้อมูลหรือประวัติผู้ป่วยเป็นส่ิงส�าคัญมากอย่างยิ่งส�าหรับการ
วินิจฉัยโรค หากมีอุปสรรคในการสื่อสารและได้ข้อมูลไม่เพียงพอ อาจ
ท�าให้การรักษาหรือการวินิจฉัยโรคคลาดเคลื่อน จึงจ�าเป็นจะต้องมีล่าม
ช่วยในการซกัถามอาการ รวมทัง้อธบิายเกีย่วกบัการรกัษาอย่างละเอยีด 
และส�าหรบัผูป่้วย เป็นเรือ่งจ�าเป็นอย่างยิง่ทีจ่ะต้องได้รบัข้อมลูทีถ่กูต้อง
เกี่ยวกับโรคและการปฏิบัติตัวที่ถูกต้อง หากไม่มีความเข้าใจเพียงพอก็
จะส่งผลให้การรักษาล้มเหลวได้ ล่ามจึงมีความส�าคัญอย่างมากในการ
ประสานให้ทัง้สองฝ่ายสือ่สารกันได้อย่างเข้าใจ" การชีใ้ห้เหน็ความส�าคญั

ของการส่ือสารระหว่างแพทย์และคนไข้ชาวต่างชาติของนายแพทย์ผู้นี้ 

เป็นจุดเร่ิมต้นท่ีท�าให้ผู้คนหันมาสนใจที่จะพัฒนาระบบล่ามการแพทย์

เพื่อช่วยเหลือผู้ป่วยชาวต่างชาติในญี่ปุ่น 

ระบบล่ามการแพทย์เพ่ือช่วยเหลือผู้ป่วยต่างชาติ เร่ิมก่อตั้งปี 

1 ทีป่รกึษาด้านการแพทย์กติตศิกัดิข์องสถานทูตไทยในญีปุ่ญ่ และขององค์กร Muti-Lanquage Information Center 

kanagawa เป็นผู้ผลักดันให้มีระบบการส่งล่ามเพื่อช่วยเหลือผู้ป่วย

ค.ศ. 2001 โดยมกีารทดลองเป็นตวัอย่างน�าร่อง ช่วงแรกมสีถานพยาบาล

ที่เข้าร่วม 6 แห่ง ให้บริการ 5 ภาษา คือ จีน สเปน โปรตุเกส เกาหลี    

ตากาล๊อก ต่อมาเพิม่เป็น 35 ภาษา ซึง่ภาษาไทยเป็นภาษาหนึง่  กิจกรรม

เริ่มตั้งแต่ เปิดหลักสูตรฝึกอบรมล่ามทางการแพทย์ จัดสัมมนาให้ความ

รู้ใหม่ๆ จัดอบรมเก่ียวกับล่ามการแพทย์แก่ผู้สนใจทั่วไป และจัดท�า

พจนานุกรมศัพท์ทางการแพทย์ ซึ่งมีภาษาไทยด้วย ในปัจจุบันมีการ

พฒันาล่ามการแพทย์สูค่วามเป็นมอือาชพี (Professional Career) ด้วย 

เพราะที่ผ่านมางานล่ามการแพทย์ของญ่ีปุ่นส่วนใหญ่เป็นงานเชิงอาสา

สมัคร ลา่มอาสาสมคัรแต่ละคนจึงมคีวามสามารถทางภาษาแตกต่างกัน 

ท�าให้ไม่มีคุณสมบัติหรือมาตรฐานที่แน่นอน ในขณะที่ต่างประเทศ อาทิ 

ประเทศในแถบยโุรปหรอืบางรฐัของสหรฐัอเมรกิา ผูท้ีจ่ะมคีณุสมบตัเิป็น

ล่ามการแพทย์ในโรงพยาบาล หรอืล่ามกฎหมายในศาลต้องผ่านการสอบ

ใบอนุญาต 

เงือ่นไขและข้อจ�ากดั คอื ล่ามทางการแพทย์ในญ่ีปุน่ยงัไม่เป็นที่

รูจ้กัแพร่หลายเหมอืนล่ามสาขาวิชาชพีอ่ืน นอกจากนีโ้รงพยาบาลทีจ่ดัหา

ล่ามการแพทย์เป็นบุคลากรประจ�ายังมีอยู่น้อย อีกทั้งปัญหาในเรื่องค่า

ตอบแทน รวมถึงการประกันความเสียหายในกรณีที่เกิดความผิดพลาด

ในการแปล สถานพยาบาลญีปุ่่นจ�านวนไม่น้อยทีค่ดิว่าปัญหาเรือ่งภาษา

เป็นหน้าทีข่องผูป่้วยทีต้่องรบัผดิชอบตนเอง ปัญหาผูร้บัผดิชอบค่าใช้จ่าย

ในการจ้างล่ามนั้นยังคงหาข้อสรุปไม่ได้ ท้ายที่สุดจึงไม่มีสถานพยาบาล

ใดริเริ่มพัฒนาล่ามอย่างจริงจัง เนื่องจากเป็นงานอาสาสมัคร ความ

สามารถทางภาษาของล่ามจงึแตกต่างกนั ในขณะทีค่วามคาดหวังทีม่ต่ีอ

ล่ามของผู้ป่วยและสถานพยาบาลนั้นสูง และการขาดความรู้พ้ืนฐาน

ทางการแพทย์ของล่าม เป็นต้น ซึ่งปัญหาเหล่านี้เป็นเหตุให้ ผู้ที่ต้องการ

จะมาท�าหน้าที่ล่ามการแพทย์ลดลง ท�าให้ล่ามการแพทย์ขาดแคลน    

สวนทางกับความต้องการล่ามที่เพิ่มขึ้น 

แต่อย่างไรก็ตาม ท่ีผ่านมาญี่ปุ่นได้มีการพัฒนาปรับปรุงระบบ

การท�างานล่ามการแพทย์และได้รบัความช่วยเหลอืบางส่วนจากรฐั แต่ก็

ยังไม่เพียงพอ เนื่องจากมีความต้องการล่ามเพิ่มขึ้นตามจ�านวนชาวต่าง

ชาตทิีม่แีนวโน้มเพิม่ขึน้อย่างต่อเนือ่ง ดงันัน้ผูเ้กีย่วข้องจากหลายฝ่ายจงึ

เริ่มวางนโยบาย โครงการหรือจัดตั้งสมาคมเพื่อที่จะสร้างมาตรฐานและ

คุณภาพให้กับอาชีพล่ามการแพทย์    

ล่ามทางการแพทย์ในญี่ปุ่นได้ค่อยๆ พัฒนาจากงานล่ามชุมชน

อาสาสมัครไปสู ่งานล่ามอาชีพ ที่ต้องอาศัยความรู ้เฉพาะทางและ

ประสบการณ์ โรงพยาบาลที่จัดตั้งแผนกบริการล่ามการแพทย์ก็เริ่มมี

ปรากฏ เพือ่บรกิารคนไข้ต่างชาต ิเสนออกีว่ากว่าจะพฒันาล่ามการแพทย์

มาถึงขั้นนี้ได้ พบปัญหาอุปสรรคไม่น้อย ปัจจุบันญี่ปุ่นพยายามพัฒนา 

ยกระดบัให้มคีณุภาพและมาตรฐานเท่าเทยีมกบัระบบล่ามการแพทย์ของ
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ประเทศในแถบยโุรปและสหรฐัอเมรกิา จะเหน็ว่าญีปุ่น่ไม่ได้หยุด

นิ่งในการพัฒนาล่ามทางการแพทย์ 

จากงานศึกษาดังกล่าว น่าจะน�ามาประยุกต์ใช้กับงาน

ล่ามการแพทย์ในประเทศไทย คือ หลักสูตรเกี่ยวกับการแพทย์ 

เนื่องจากปัจจุบัน โรงพยาบาลหลายแห่งในประเทศไทยมีชาว

ต่างชาตเิข้ามารบับรกิารจ�านวนมากมาย มแีรงงานข้ามชาติจาก

ประเทศเพื่อนบ้านเข้ามาพ�านักท�างานอยู่ในปประเทศไทยกว่า

หลายล้านคน ส่วนทางภาคเหนือก็มีกลุ่มชาติพันธุ์/ชนเผ่า       

พื้นเมือง อาศัยอยู่จ�านวนมากและหลากหลายชาติพันธุ์ ยังมี

ปัญหาและข้อจ�ากัดด้านการสื่อสารภาษา ท�าให้เข้าไม่ถึงข้อมูล

ข่าวสาร สิทธิและบริการทางการแพทย์เท่าที่ควรจะเป็น ดังนั้น 

ส�าหรับประเทศไทย กระทรวงสาธารณสุข จะต้องพิจารณาว่า 

การพัฒนาล่ามชุมชนทางการแพทย์มีความจ�าเป็นหรือความ

ต้องการหรือไม่ มากน้อยแค่ไหน ควรพิจารณาจากในประเด็น

ต่อไปนี้

1. การเปิดเสรีอาเซียนด้านเศรษฐกิจส่งผลต่อการ

หลั่งไหลเข้ามาของคนต่างชาติ แรงงานข้ามชาติ

และกลุ่มชาติพันธุ์ต่างๆ ที่มีแนวโน้มเพิ่มมากขึ้น 

จึงมีความต้องการล่ามจึงมีความการเพิ่มขึ้นตาม

ไปด้วยหรือไม่

2. ป ัญหาและอุปสรรคในการสื่อสารในสถาน

พยาบาลหรือโรงพยาบาลของชาวต่างชาติ กลุ่ม

ชาติพันธุ์ที่อาศัยอยู่ในประเทศไทย โดยเฉพาะ

แรงงานข้ามชาติ   

3. การเตรยีมความพร้อมของโรงพยาบาลหรอืหน่วย

บริการ เพื่อตอบสนองปัญหาและความต้องการ

อย่างไร เช่น มีนโยบายรองรับการพัฒนาระบบ

และกลไกล่ามในหน่วยบรกิารหรอืไม่ มกีารศกึษา

วิจัยพัฒนาหลักสูตรรองรับหรือไม่ 

4. การมีส่วนร่วมของภาคีเครือข่ายองค์กรพัฒนา

เอกชน บริษัทเอกชนต่างๆ ตลอดจนกลุ่มที่มีส่วน

ได้เสียจะเข้ามามีส่วนร่วมในการช่วยเหลือพัฒนา

ระบบล่ามชุมชนทางการแพทย์อย่างไร 



เสียงชนเผ่า เสียงที่เราอยากให้คุณได้ยิน


